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THE STONE: AND THE 


ў» 


` WATER 


CHARACTERS $ 


Lı-CHANG, a Chinese boy aged about twelve years. 
Wanc-Fu, a Judge of the Imperial High Court in China. 


Also 
CUSTOMER. . CRIER. Guards. — 
THIEF. EXECUTIONER. CITIZENS. 
PassEr-By. BEARERS. . ÜSHER. 
T SCENE. ONE 


Ш 5 E ^ 
(The scene is the waterfront of a Chinese city. A boy 


of about twelve years, a seller of fried fish, 15 about to sell. 
_ the last of his stock. His name is Li-CHANG.) 


Lr-CHaNG. Honourable passers-by! Honourable passers- 
by! Here are delicious pieces of fried fish cooked in 

T the most delectable oil. Straight from the waters of the 
Si-Kiang. Only two cash per piece! 

Customer (pausing to examine the fish). You surely do 
not expect a sensible person to give two cash for each 
of these small, inferior pieces! In any case, you have 


only three left. 
1 


ten 


MA aoro 
2 ! Мтне STONE AND THE WATER 


= no " 
Lr-CHawe. The honourable customer is pleased to amuse 


herself'at my expense. My wares are famous for their 
excellence and. purity. 


CusTOMER. I will give you two cash for the three pieces 
you have left, although they are worth only one. 


Lr-CHawG. Since it is all that remains of my large stock, 
I am willing to accept five cash for а quick sale. 


Customer. Make it three and I will take them off your 


hands. 


Lr-CHawG. Rather than let my magnificent fish be sold 
for so insignificant a sum, T would give them to the 


beggars. But I am anxious to finish. I will take four 
cash. . 


B 
CUSTOMER (grumblingly). You will soon grow into a rich 
merchant at this rate. But I suppose I must have them 
as it will soon be time for the midday rice, I will take 
them, but remember another time how I obliged you. 


| LCuane (handing the fish across). You will find them a 
dish fit for à mandarin. May auspicious influences guide 
your departing footsteps. . . . There! That’s the last 


done well. Now I will È 

H put them safely in my sleeve. 
Then I will have a little nap before та Ен І 
have been ир since daybreak and am feeling rather tired. 
This flat stone will make an excellent pillow. 


(He sighs once or twice and is soon asleep. Soft music 


plays. While he is asleep, a Turer appears and notices 


the sleeping boy. His stealthy approach can be sug- 
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gested by a number of definite piano notes imitating his 
steps.) 


THIEF. Who is that I can see asleep yonder with his head 
on that flat stone? (He comes nearer.) Why, it is the 
boy Li-Chang, the seller of fried fish. There is nobody 
about. It is the hour of the midday rice. He will have 
his day’s takings in his sleeve. Now is my chance to 
steal his money while nobody is looking. (More piano 
notes sound as he comes right up to L1-Cuanc.) Gently 
does it. I mustn’t wake him. Ah! Here it is on a 
string in his sleeve. It’s mine now. I must be off 
before anyone sees me. 


(Piano notes sound, this time more rapa and dying 
away. There is a slight pause during which “ dimmers ” 
are used on the lights if available; then Li- -CHANG 
sighs and begins to wake up.) 


Іл-Снлмс. Ah! That was a most excellent and refreshing 
sleep. And now to go home and partake of a dish of 
rice. I feel very hungry. Here is my basket. (He 
picks it up.) And my money is here in my sleeve- 
pocket. (His voice changes.) At least it should be! I 
know it was there before I went to sleep. Where can it 
have got to? Have I dropped it? (He searches about.) 
Oh, dear! Where can it be? It is neither in my blouse 
nor on the ground. Somebody must have stolen it 
while I slept. Oh! Whatever shall I do! My honour- 
able father will beat me with bamboo rods if I return 
home empty-handed. What can I do? ... Ah! Here 
is someone coming along the street. Perhaps he can 
help me. І will ask him. (He stops a Passrr-By.) 
Honourable sir! Honourable sir! 
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Passer-By. Why do you stop me and pull my coat, you 
ill-bred boy? What do you want? 


Li-Cuanc. Honourable sir, some thief has stolen my 
money! 


Passer-By. What were you doing to let him? 


Lr-CHawG. I was sleeping at the time. I have been up 
‚ since daybreak and was very tired. 


PasseR-By. More fool you if you could not keep awake! 
When I was your age, I worked from morning to night 
and was never tired. But the younger generation seem 
to have no stamina. How much did you lose? 


Гл-Снамо. All my day's takings—one hundred and 
twenty cash! 


Passer-By. One hundred and t 


wenty cash? What a paltry 
sum! 


Li-CHaNG. Indeed that may be so, honourable sir, but it 
was all I had, 


; Passer-By, Nevertheless 
slothful 


again an 


Я it is still a paltry sum. Tell me, 
and careless child, will you ever go to sleep 
d leave your money unguarded? 


Li-Cuanc. Never again, 


Passer-By. In that case you have learned a valuable 
lesson very cheaply. It is not often that wisdom can 
be purchased for so insignificant a sum. You ought to 
be grateful to the fates for being so kind to you. 


"S But my father will beat me with bamboo 
rods—— 


most honourable sir—— 
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Passer-By. Undoubtedly. But again you are fortunate. 
How often is a good lesson thrown away for want of a 
good teacher. If your father beats you, it is a just 
punishment for your carelessness. And, as the immortal 
philosopher Sing-Hi says, “ All wisdom is purchased 
at the cost of suffering." In the meantime, I would 
advise you to pad yourself in the appropriate place 
before the parental interview. Farewell, my child: 
You would do well to ask your guardian deities to afflict 
your father's right arm with a sudden, though tem- 
porary, palsy. 

(He leaves LI-CHANG to his own devices.) 


Іл-Снамс (sadly). Indeed, it looks as though there is 
nothing left to do but to go home and confess to my 
honourable father. But I fear he will be very wrathful. 
If only I knew how to find the thief. But I suppose it 
is too late to hope for that now. 


(At that moment Li-CHaNG hears the voice of a 
CRIER crying in the distance. He listens. The voice 
and crowd noises draw nearer.) " 


CRIER (coming nearer). Make way for the most high and 
exalted Judge of the Serene Mandarin's Imperial Law- 
courts! Make way for the impartial Wang-Fu, whose 
title, as bestowed by His Celestial Highness himself, is 
the All-Wise. Clear the way for the Imperial Judge! 


(As he hears the voice, Li-CHANG makes a sudden 
resolve.) 


Гл-Снлмс. That is the voice of the crier who goes before 
Wang-Fu, the Imperial Judge. The All-Wise is known 
to all as a helper of the poor and of those in trouble, ~ 

A2 " (с 930) 
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I will tell him of my loss. He is sure to know what to 
do. If only I can get through his bodyguard of soldiers 
and reach his sedan-chair, I am sure he will listen to 
me and help me. 


(The procession comes into view. In front is the CRIER. 
Following him is the EXECUTIONER, saturnine and for- 
bidding. A great sword is slung over his shoulder. He 
also carries a bundle of thin bamboo rods. Next comes 
the sedan-chair of the IMPERIAL JUDGE, borne by four 
BEARERS. Four GUARDS escort the judge.) 


Crier (very near). Make way for the most high and 
exalted Judge of the Serene Mandarin’s Imperial Law- 
courts! Make way for the impartial Wang-Fu! Make 
way for the All-Wise, Make way. 


Li-Cuanc (attempting to burst through the Guarps who 


grapple Wilh him to prevent nearer approach). Most 

gracious Judge! Most venerable Wang-Fu! I must 

LE to you! Please listen to me T implore you! 
ease— 


GUARDS (together). Stand back! Away, wretched boy! 


ч dare you call out to the All-Wise! Be off with 
you 


Lr-Cuane, The learned 
gives justice to all men 


Judge shall hear me. Wang-Fu 
- I call for justice—justice! 


Wanc-Fu. Who is this who calls on Wang-Fu for justice? 
Firsr Guar. Only a wretched boy, O All-Wise. 


SECOND GUARD. Just a cheeky street urchin—a seller of 
_ fried fish. 


: „Tumo Guaro: We'll send him home with a flea in his 
ear to teach him better manners. 


т 
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FounrTH Guard. Children have no respect these days. 


WawG-Fu. Bearers, put down my sedan-chair. I am 
going to alight. (There is a pause while he does so.) 
Now, what is all this unseemly commotion? I thought 
I heard someone call out for justice. 


Li-Cuanc. It was I who did so, most venerable Judge, 
but your guards would not allow me to speak to you. 


WawG-Fu. Since when has the humblest of the Man- 
darin’s subjects been denied the right to make his plea? 
I am here to dispense justice to high and low alike, 
even to this boy here. Release him and let him state 
his case. (To Li-Cuanc.) Now, my child, what is your 
trouble? 

Іл-Снамс. О, most exalted Judge, my name is Li-Chang, 
and I am a seller of fried fish as your guard said. To-day 
I sold all my fish for one hundred and twenty cash; 
then, feeling tired, I went to sleep, using this flat stone 
as a pillow. When I awoke, my money, which I had 
placed on a string inside my sleeve, had gone, and if T 
go home without it my father will beat me, for we are 
very poor. 

Wanc-Fu. That is indeed a great misfortune and one 
not lightly to be passed over. Did anyone come near 
you as you slept? 

Li-Cuanc. That I cannot say, venerable one. Мапу 
people must have passed, but I do not think they would 
take my money. They know me well and how poor 
I am. 

Wanc-Fv. I will ask them if they know anything about it. 
(He raises his voice and addresses the Crown.) Did 
anyone here take Li-Chang's money as he slept? If 


Е 
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me. (Silence) There, Li-Chang! You see, 
у Апа ie would not dare keep silence 
in the presence of Wang-Fu if they were guilty. 
Lr-CHaNG. But somebody must have taken it, most 
exalted Judge, since it is gone. 
WaNG-FU. Yes, I know, and I have come to a decision. 
Since nobody has admitted the theft, it must be this 
` flat stone on which you rested your head that took your 
money. 
Lr-CHawG. But how could a stone take my money? 


WawG-Fu. Do not question the decisions of Wang-Fu, 
my child. I will inquire of this stone what it knows. 
(To the STONE.) Stone, did you take the money belong- 
| ing to Li-Chang? . . . Tt does not answer. I will ask it 


again. Stone, it is Wang-Fu who addresses you. Did 
you, or did you not, take Li- 


pause.) Still it does not ans 
voice.) Executioner! 
EXECUTIONER. All-Wise? 
WANG-FU. This st 
a Judge of the C. 
it ten strokes wit! 
will bring it to it 


wer! (He calls out in a louder 


elestial Mandarin’s High Court. Give 

h a pliable bamboo rod! Perhaps that 

S senses, 

EXECUTIONER (mpassively). Y hear and obey, 
(He lays on ten strokes. A voice counts.) 


Wanc-Fu. Now, Stone, how did you like that? Are you 
. BOW prepared to answer my questions? Silence.) 
This is a very stubborn stone. (To the First GUARD.) 
Place that stone under arrest and convey it to the High 
` ‘Court. See that €very person in this crowd and on the 


O wise one. 


- Е " 


Chang's money? (A longer- 


one refuses to answer the questions of 
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street comes to the court to see justice done. "They 
will see whether the supreme Judge of the Celestial 
One can be defied in this flagrant way. My sedan- 
chair! 


(BEARERS and GUARDS prepare to move off.) 


First Guarp. Stone, I arrest you in the name of the 
law, and I must warn you that anything you may say 
will be taken down and may be used in evidence. (To 
the other GUARDS.) You two guards there, get hold of that 
stone and take it to the court. And be careful what 
you're:doing. If you drop it, you will be severely pun- 
ished! (То the CRown.) Now then, you in the crowd, 
you all heard what the Judge said. Get a move on. 
Let's see you all on your way to the court, and don't 
let me catch any of you trying to sneak away! ] 


CURTAIN 


SCENE TWO » 


(The High Court. The buzz and chatter of the Crown 
fills the air.) 


UsHrR. Silence in court! 


Wanc-Fu. People of this city, you are to-day assembled 
to see justice done in the Imperial High Court of His 
Celestial Highness. (To the STONE.) Prisoner at the bar, 
are you guilty or not guilty of the theft of this money? 
(Silence.) Come, come, this refusal to speak will do 

you no good. . . . This is the third time I have asked 


you this question and still you do not answer. Your 


4€ 
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stubborn silence must be broken. Executioner! I 

think another taste of your bamboo rods is indicated. 

Administer fifteen of your best strokes to the prisoner. 
EXECUTIONER. I hear and obey, All-Wise. 


(The sentence is carried out. A voice counts.) 


Wane-Fu. Now let us see if this stone is still prepared 
Ё to defy the majesty of the law. In the name of the 
Mandarin, stone, I charge you to answer my question! 
Did you, or did you not, take the money belonging to 
this boy, Li-Chang? (Silence.) What a stubborn stone 


this is, to be sure! Come, stone, I am not to be trifled 
with. Answer me! Answer me, I sav! 


(During the latter part of this speech a muttering is 


| heard from the CROWD in court, gradually increasing 
in volume.) 


Voices FROM Crown. How long have we to put up with 
this? . . . What on earth is the Judge trying to do?... 
He doesn’t really expect the stone to speak, does he? . . 
He must have taken leave of his senses! . . . I’ve never 
seën anything more ridiculous in all my life! . . . What 
a farce! Disgraceful, I call і... 


(There is considerable laughing and sniggering on all 
sides of the court-room.) › 


WaNc-Fu (noticing the noise). What is this disturbance 
m my court? Why do you snigger and nudge each 
other and mumble among yourselves? Such conduct 
is most unbecoming in the High Court. You are all 

- guilty of contempt and I intend to teach you better 
manners. (To the First GUARD.) Guard, arrest all these 
people and put them all into the dungeons until they 


learn better manners! 


" ė » 
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(Cries of dismay come from the CROWD at this sudden 
move.) 

First Guarp. I hear and obey, most learned Judge. 
(To the other Guaros.) You two take that side of the 
court and we'll take this. We'll have them all in the 
dungeons in no time. (He raises his voice to the CROWD.) 
Come along now! You all heard what the All-Wise 
said. You're all under arrest! To the dungeons with 
you! 


(Suddenly a CITIZEN in the crowd rushes out, kneels at 
Wanc-Fv’s feet, and lifts up his voice.) 

CITIZEN. О most exalted Wang-Fu, have mercy on us! 
Think of our wives and families. Do not send us to 
the dungeons. If it would please you, most venerable 
one, could we not pay a fine instead? 


Wanc-Fu (musingly). A fine? Yes, perhaps that would 
meet the case. Only this morning the Celestial One 
himself remarked to me that the coffers of the Imperial 
Treasury were almost denuded. (To the CROWD.) 
Very well, I will be merciful. I will therefore fine you 
all five cash, to be paid immediately. 

Е 
(At the mention of this trivial sum, a sigh of relief 
goes through the CROWD.) ; 

WANG-FU. Guard! 


First Guamp. All-Wise? 


Wanc-Fu. Bring a large tub of pure clear water, and 
have it placed in front of me. Set it near to me so that 
I can see the water closely. "Then let the people in the 
court form a line and come forward one fat a time 
and cast their fine of five cash into the water. - 


РА 
Е , 
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First GUARD. I hear and obey, most learned Judge. (To 
the other GUARDS.) Bring a tub of clear water, as the 
-All-Wise says, and set it before him! (То the CrowD.) 
Now then, form a line here and get ready to throw 
your cash into the water when you get the word. 


(The tub is brought in and placed in position.) 
First GUARD. We are ready now, venerable one. 


Wanc-Fu. Then let us proceed without further delay. 


Let the people come forward one at a time and throw 
their fines into the water. 


First GUARD. Right. First one, forward! 


(The first CITIZEN comes forward and throws his fine 
into the water. WANG-FU watches the water intently.) 


` Next one!—Next!—And the next!—Next!—Next | 
Wanc-Fu (suddenly). Guards, seize that man! 


(The last man to throw in his fine is seized and held 

by the GUARDS. A wave of excitement passes through 

the Crown.) 
Voices rrom Crown. What's happened now? . . . Who 
is it? . . . How did the All-Wise know? ... This is 
marvellous! . . . What did I tell you?...Ican'tseel... 


Move your head out of the wayl.. 


. Clap the thieving 
scoundrel in gaol! . . . 


"rrr. No, no, All-Wise one! There is some dreadful 
mistake! I am an honest man! I have earned my 
money by honest toil. 


WaNG-FU (sternly). You are not only a thief but a liar 
as well. When you cast the five cash into the water, 
» the water spoke to me and said, “ Those five cash 


' 
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belong to Li-Chang and were stolen from him by the 
hand that cast them in." À 


THIEF. No, no! You do me wrong! І am an honest 
man— — ' 


Wanc-Fu. Guards, search this man. 


(Amid cries of protests by the THIEF he is searched 
and a string of cash found.) 


First Guarp. He's got a string of cash here, most 
venerable Judge. 


Wanc-Fu. Hand them to the boy, Li-Chang, and let 
him see if he can identify them. Look at them care- 
fully, Li-Chang, and count them. 


Li-CHANG (counting) 'Ten—twenty—thirty—one hun- 
dred and ten—one hundred and fifteen. 


WawG-Fu. Well, Li-Chang? 


Lr-CHaNG. Yes, it is my money—I am sure of it, There 
are one hundred and twenty cash less five. And I 
can tell the string. I had to join two bits together and 
I tied them with my own special knots. 


Turzr. Mercy, All-Wise Wang-Fu! Mercy, I beseech 
you! I throw myself at your feet. I confess I am the 
thief. I am sorry for what I have done. You have 
found me out . . . ГЇЇ never do it again . . . Mercy! 


WANG-Fu. Silence, wretched man! Your sorrow springs 
not from true repentance but from regret at having 
been found out. Your confession comes too late since 
I already knew that you were the thief. . . . Guards, 


cast the prisoner into the dungeons. (This is done amid. 
АЗ 


(6.930) 
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cries from the THIEF.) And now, Li-Chang, you are free 
to go home to your father without fear of. punishment. 


Li-CHaNG. Thank you a thousand times, most wise and 
gracious Judge. Т suppose you will think me very 
stupid, but I still do not see how you knew who was 
the thief. I do not see how beating a stone with bamboo 
‘rods told you that. The stone still remained silent. 
| And you also said the water spoke to you, but I did 
not hear it utter a word. How can water speak? 


Wanc-Fu. The stone was silent, as you say, little one, 
but even a Judge of the Imperial Court may indulge 
in a little becoming humour on Occasion. The stone 
did not speak, but the water certainly did. 


Li-CHawG. But how? I do not understand. Can water 
really speak? 


.WaNG-FU. It can indeed! Remember, you are a seller 


of fried fish and your money bears the mark of your 
trade. Your hands smear your money with a coating 
of the oil in which you fry the fish, Therefore I watched 
the tub of clear water very carefully, and when five 


cash were cast in that spread a film of oil over the 
surface of the water, I kn 


that I had found the thief! 
LI-CHANG, Truly the 

you the All-Wise! 

alla pretence? — ' 


WaNG-FU, As the imm 


ortal philosopher Sing-Lo says, 
There are more wa 


ys of encompassing the death of 
4 Porcupine than smothering it with lotus blossom.” 
Farewell, my little friend, and may the spirits of your 
ancestors always guide your footsteps. - 
Йй VC ў" 
A Lr. 


ew it was your money and 


people speak aright when they call 
Then the beating of the stone was 


" 
ғ A 


Y 
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VoICE FROM CROWD. In the heavens are the gods; on 

earth is the All-Wise Wang-Fu! 


CROWD IN CHORUS. In the heavens are the gods; on 
earth is the All-Wise Wang-Fu! 


t 
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(A drawing-room in the palace. There is a door L. and 
R. The EMPEROR is sitting centre-back on a throne, which 
is itself on a small dais, and two round windows on either 
side of him at the back show glimpses of an ornate garden. 
On the wall above the throne is a magnificent dragon ram- 
pant. A long, low table is situated at the centre-front. 

` He is engaged in reading some documents when he is inter- 
rupted by the entrance of his daughter, PRECIOUS JADE, 
through the door on his right. She stands submissively by 


“his side until he looks up from his reading.) 
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EMPEROR. What are you doing here, my child? You 
know I am very busy. 

Precious JADE. I ask my Honourable Father's pardon, 
but I have a matter of some importance which I wish 
to lay before you. 


EMPEROR. Your interruption is most inopportune. In a 
few minutes I shall be giving a special audience to the 
three sons of Wong-Tao who wish me to decide a 
matter concerning their father’s will. 

Precious Јаре. I humbly beg your forgiveness, Honour- 
able Father, but have I your permission to speak? 

Emperor. Very well. But I hope it is as important as 
you say. I do not want you to waste my time with 
trifles. 

Precious Јаре, It is no trifle I assure you, Honourable 
Father. 

EMPEROR. Then tell me what it is and make it brief. 

Precious Јаре. In that case I will come straight to the 
point, though I had been hoping to break the news 
gently. 

Emperor. Break the news gently! What news, my child? 
Let me have this news quickly. Some things are better 
done quickly—such as having a tooth drawn, or picking 
up a piece of red-hot metal. 

Precrous Jape. I will break the news as one does an egg— 
gently, yet with decision. 

EMPEROR. Then break it and waste no more of my time! 


Precious Јаре, Honourable Father, it is simply this—I 
am in love! ' 


LÀ 
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EMPEROR. Sacred dragon! In love! At your age! Ridicu- 
lous! 


Precious Јаре. And the young man would like your 
permission to pay his respects. 

EMPEROR. Pay his respects! The impertinence! Who is 
this young nobleman? Is he known to me? 


Precious Jane. He is not a nobleman, Honourable 


Father. His name is Shen-Su and he is a merchant and 
traveller. 


EMPEROR. A mere merchant! To marry a daughter of 
the Emperor! And you а descendant of the royal line 
of Wang whose blood is the bluest in all China! Have 
you taken leave of your senses, child? (More calmly.) 
No, no, my daughter, such a match is not for you. 
Quite impossible! Your ancestors would be extremely 
displeased. Put all such thoughts out of your head. 


Precious JADE. But he is widely travelled, Honourable 
Father. He has even been to far Arabia. 


Emperor (with decision). Then let him return there as 
soon as possible. 


Precious JADE. But, Honourable Father, please 
EMPEROR. The sooner the better. 


PRECIOUS Jane. But you have never even seen him. 


EMPEROR, That is quite unnecessary. I have other plans 
for your future. There is a certain elderly philosopher 
of noble blood who has recently been showing a com- 
mendable interest in your welfare. 

Precious Јаре. But I 


do not wish to know any elderly 
* philosopher. Y 
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' EMPEROR. That is quite immaterial! You must leave the 


conduct of these affairs to me. І know what is best 
for your welfare. 

Precious Jane. But my heart belongs to Shen-Su! 

Emperor. Enough of this nonsense, child! Your conduct 
is very displeasing to me. Remember the duties of an 
obedient daughter. i 

Precious JADE. Could I not at least give him a message 
of encouragement, however slight —— 

Emperor. Certainly not. The whole idea is preposterous! 

Precious Јаре. But, Most Venerable Father—— 

EMPEROR. Not another word! The matter is now closed. 
Have I made myself clear? 

Precious Jane. Indeed you have, Honourable Father. 

EMPEROR. Then you may retire to your chamber and 
remain in seclusion for the rest of the day. 

Precious Jape. I hear and obey, Honourable Father. 
(As she turns to leave, the Lorn HIGH CHAMBERLAIN 
enters by the other door.) 

Lorp Нісн CHAMBERLAIN. The three sons of Wong- 
Tao are in the ante-chamber and humbly crave an 
audience with the Celestial One concerning а dispute 
relating to their father's will. 

EMPEROR. Let them be admitted, together with my 
Counsellors and Courtiers. 

(Тнв Lorn Нісн CHAMBERLAIN bows and goes out. 
The EMPEROR calls after PRECIOUS JADE who 1s creeping 
slowly and disconsolately towards the opposite door.) 
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My daughter! 
Precious JADE. Yes, Venerable Father. 


EMPEROR. You may remain here during the audience and 
observe how solemn matters of law are conducted. It 
will help you to shake off these frivolous ideas and to 
realize you are a Princess of the blood royal. 


Precious JADE. I hear and obey, Honourable Father. 


(She stands next to the throne on the EMPEROR'S right. 
A solemn procession now comes into view. First the 
Lorp HIGH CHAMBERLAIN advances and stands on the 
EMPEROR'S left. Then comes the EXECUTIONER, bearing 
a great sword over his shoulder; he stands on PRECIOUS 
Jave’s right. THREE COUNSELLORS stand a little to 
the right and forward of the EXECUTIONER. The 
THREE Sons or Wonc-Tao occupy a similar position 
on the opposite side of stage, а little to the left and 
forward of the CHAMBERLAIN, SEVEN FEMALE SLAVES 
arrange themselves diagonally to the left and forward of 
the Sons, with a GUARD at either end. Two more 
€ back, level with the throne. 
MEN of the Court arrange them- 
selves in a diagonal curve on the opposite side to the 
Staves. When all are assembled, the Lorn HIGH 
CHAMBERLAIN speaks.) 
Lorn Нісн CHAMB 
the Son of Неауе: 
low obeisance towa 
Emperor! 


GUARDS stand at th 
LADIES and GENTLE 


ERLAIN. You are in, the presence of 
n. Bow yourselves low. (ALL make a 
rds the throne.) Long live our gracious 


ALL. Long may he reign! 


Lord Нісн CHAMBERLAIN, Have 


I the Heavenly One's 
permission to proceed ? 


l 
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EMPEROR. Permission is granted, Lord High Chamberlain. 
Tell us the facts in full for the benefit of my Coun- 
sellors and myself. I have not been able to study the 
problem. My time has been taken up (glancing at 
Precious JADE) with a most unnecessary discussion. 


Lorn Нісн CHAMBERLAIN (with а bow). I will continue 
then. 


(He reads the statement from a piece of paper in a 
clear, professional monotone.) 


Know therefore, O Celestial One, that on the death of 
Wong-Tao he left all his money, land, and property 
to his three sons whom you see before you. (He indi- 
cates them with a gesture and they bow low.) According 
to the command of Wong-Tao, all these various items 
had to be divided into equal parts and this has been 
done to the satisfaction of all. But there still remains 
one bequest for which separate provision was made, 
and this has given rise to some difficulty. Several lower 
courts have already listened to the case and were unable 
to come to a decision. ‘Therefore the three sons of 
Wong-Tao seek the judgment of the All Highest as 
permitted by our ancient laws. 


EMPEROR. And what exactly is the point at issue? 


Lord Hic CHAMBERLAIN (continuing his reading). In 
this one instance, the aforesaid Wong-Tao, who was 
known as a man of strange ideas, commanded that his 
retinue of seven female slaves should be divided among 
his sons as follows. To the eldest son, one-half (the 
ELDEST Son bows); to the second son, one-quarter (the 
SECOND Son bows); and to the youngest son, one-eighth 
(the Youncest Sow bows). The question of how to 


929, 1375 
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divide the seven female slaves who now stand before you 
(he raises his hand towards them and they, too, bow low) 
into those proportions is one that has so far baffled 
many learned judges. Thus the matter comes to the 
Son of Heaven for judgment. (He finishes his reading 
and bows.) 

EMPEROR (musingly). This is indeed a very knotty prob- 
lem. Let me see. (То the ELDEST SoN. Under the 
terms of the will your share would be three and a half 
slaves, would it not? 

Етреѕт Son. That is so, АП Highest. 


EMPEROR (to the SECOND Son). And your share would 
amount to——? 


SECOND Son. One whole з! 
slave, Exalted One. 

EMPEROR. Just so. (To the THIRD Son.) And 
would be... ? Now what vould it be? 


YOUNGEST SON. A very small share, Most Excellent 
Опе. Iam told it comes to Seven-eighths of one slave. 

EMPEROR. Yes . . . yes, A very pretty problem! But 
I think I can see a way out of the difficulty. 


Sons (together). Thank you a thousand times, Celestial 
One, 


lave and three-fourths of a 


your share 


EMPEROR (complacently). Yes. 1 think I can soon sort 
out the difficulty. You must sell the slaves and divide 
the money! "Thus the problem will be solved. 

Sons (disappointedly). Oh! 


EMPEROR. What trouble: 


S you? Are you dissatisfied with 
my decision? 
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Erprsr Sow. If it please you, Gracious One, we do not 
want to sell them. i 


EMPEROR (acidly). And why do you not wish to sell these 
slaves? 


SECOND Son. We humbly ask your forgiveness, Illus- 
trious One, but these are very fine slaves—really excep- 
tional. Well-trained, too. Besides, we should not 
receive the value of them if we sold them in the slave- 
market at the present time. "The market is full of cheap 
Slaves, as a result of owners having to sell them to pay 
the latest taxes you have imposed. 

EMPEROR (coldly). You are treading on dangerous ground! 
(To the YOUNGEST Son.) You are the youngest and have 
the smallest share. What is your view? 

Youncrst Son. Apart from what my brothers have 
said, we cannot sell them, Heaven-Born, since it is 
strictly forbidden by the terms of our Honourable 
Father’s will. It expressly states that the slaves must be 
divided into one-half, one-quarter, and one-eighth. 

EMPEROR.’ Ridiculous! 

Youncrsr Son. As you say, Exalted One, but there it is. 

EMPEROR. Your father should have known better than 
to put everybody to all this trouble. 

YOUNGEST Son. I most humbly agree with the Heaven- 
Born. 

EMPEROR (turning to his COoUuNSELLORS) And what have 
my learned Counsellors to say? You have been very 
quiet so far. 

Firsr CounseLLoR. It is well said that it is not for the 
jackals to speak while the tiger roars. 
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EMPEROR. Very true. You do well to remember it. But 
what is your opinion in this matter? 


First COUNSELLOR. I have listened to the case, Most 
Excellent One, and in my humble opinion there is no 
solution save to slice up the slaves into their due pro- 
portions. 


EMPEROR. Yes, it is a way out of the difficulty. (To the 
Sons.) What have you to say to that? Is that agreeable 
to you? 

Ernest Son. With deepest respect, Supreme Ruler, it 
is not agreeable to us. Such a course has already been 
suggested in the lower courts, but we would not accept 
it. 

Emperor. Why not, indeed? 


Erprsr Son. Consider a moment 


› All Highest. If I am 
to be given three and a 


half slaves, of what use will the 
half slave be? Thus І shall get less than my share. 


And so with my two brothers. My next brother would 
get only one slave, and the youngest none, since a 
dead slave is no slave at all. 

EMPEROR. This is all very difficult. 

ErprsT Son. Unless b 
they could thus be 
and in good health! 


EMPEROR. Talk sense, fellow! I am an Emperor, not a 
Magician! You are not at all helpful. Let us see what 
the other Counsellors have to say. (To his SECOND COUN- 
SELLOR.) What have you to say, learned Counsellor? 

SECOND COUNSELLOR, It is my humble submission, 
Heaven-Born, that this slicing process cannot be 


y some wonderful spell or charm 
divided up and still remain alive 


T 
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carried out. By an ancient law passed some thousands 
of years ago in the reign of the Emperor Kwang, it is 
not permissible to shed blood within the precincts of 
the Royal Palace. Therefore some other solution must 
be found. 


EMPEROR. Obviously! But what is the solution? 


SECOND COUNSELLOR. That I cannot tell, Most Gracious 
Ruler. 


Emperor (displeased). It is no use knowing the law if 
you don’t also know how to get round it. If that is . 
the best you can do in the way of advice, I shall have to 
consider banishing you to a far-distant part of the 
Empire. 

SECOND COUNSELLOR. Most Merciful One, I beseech 
you 

EwPrROR. On the other hand, I may simply have you 
walled-up in one of the dungeons. I cannot tell at the 
moment. I must give the matter my attention when I 
have a little more time. For the present consider your- 


self reprieved. 


SECOND COUNSELLOR. You are indeed the АП Merci- 


ا 
EMPEROR. Not at all.‏ 
I might change my ш‏ 
SELLOR.) And what o‏ 
I hope you can do better‏ 
THIRD CounseLLOR. I think I can go a little farther‏ 
than he did, Celestial One.‏ 


EMPEROR. Then let us hear you. 


It is just that I am rather busy. 
ind later. (To Ais THIRD Coun- 
f my third learned Counsellor? 
than the last one. 
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1 

THIRD COUNSELLOR. It is true that the shedding of blood 
is forbidden within the Palace, but there is an exception 
to that rule. 

Emperor. Indeed. Please enlighten us. 

THIRD COUNSELLOR. The law is that no blood may be 
shed within the Palace except (stressing his words) to 
further the ends of justice. And since the slicing up 


of the slaves is to further the ends of justice, it is 
therefore permissible. 


Emperor. Very acutely reasoned. I congratulate you. 


THIRD COUNSELLOR. There is just one difficulty, Heaven- 
Born One. 


EMPEROR. Ah! I thought there would be a catch some- 
where. What is it now? 
THIRD COUNSELLOR. As the th 
if we chop up the Slaves, they will not get the number 
to which they are by law entitled, 


EMPEROR. Well? 


ree sons have pointed out, 


‘THIRD COUNSELLOR. And 
slaves so that justice m 
get justice, since they 


therefore if we chop up the 

ay be done, the sons will not 

Will not get their full shares. 

EMPEROR. This case gets worse and worse. (To the 
Sons.) I wish I had your pestilential father here in 
my presence. He wouldn't have time to make a will. 

Sons (bowing together). We humbly agree, Gracious One. 

* 

EMPEROR (to his THIRD CoUNSELLOR) So we must chop 
up the slaves that each son may have his full share, but 
if we do they won’t get their full share. Is that it? 


THIRD COUNSELLOR, That is so, Heaven-Born, 


= 


a ia 
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EMPEROR. So either way there is an injustice. 
THIRD COUNSELLOR. And that is not all—— 


EMPEROR. Do not tell me there are other consequences 
as well. 

THIRD COUNSELLOR. Indeed, I am afraid so, Illustrious 
One. It is well known that if injustice is done, even 
by a hair’s-breadth, in the presence of the Supreme 
Ruler, the Gods and the Spirits of our Venerable 
Ancestors will be gravely displeased. Cases can be 
quoted to show that earthquakes, droughts, floods, 
lightings, pestilences, sudden death: 

EMPEROR (infuriated). By the great fiery dragon of Kong, 
enough! Enough, I say! Am I to be threatened with 
all these disasters in addition to what I am already 
suffering! (He turns to the COUNSELLORS, who recoil.) 
Let me warn you that if any of these events occur, a 
disaster will certainly overtake all of you! (He points 
meaningly to the EXECUTIONER.) A very sharp disaster! 

Counsentors (together). But what can we do, Mighty 
One? х 

Emprror. Do! Do! What care I what you do? Consult 
magicians, cast spells, beat gongs, let off fire-crackers— 
anything you wish—but most of all remember what I 
shall do to you if anything happens. I have spoken! 

1 to recover that air of serene calm 

then continues.) 


(He pauses a momen 
most appropriate to the Son of Heaven, 
I am surrounded by fools and dolts who can do nothing 
at all except to make a difficult thing still more difficult! 
(He addresses the court at large.) Is there any one of 


you here who can solve this problem in any other way? 
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To any man who is able to do so, I will give the hand 
of my daughter, the Princess Precious Jade, in marriage, 
and succession to the Dragon Throne! (He pauses and 
looks round. No one speaks) Very well. We will 
return to our other plan. The slaves must be chopped 
up as required. . . . Executioner! 


(The SLAVES cover their faces as the EXECUTIONER steps 
forward.) 


EXECUTIONER. Heaven-Born! 


EMPEROR. Certain of these slaves must be sliced up so 
that the three sons of Wong-Tao may have one-half, 
one-quarter, and one-eighth respectively. See that you 
give each one exactly what he Should have, neither 
more nor less. í 

EXECUTIONER. I hear and obey, Heaven-Born, 


EMPEROR (looking at the Staves). Now let me see. The 
‚ share of the eldest son is three and a half slaves. (He 
two, three, four —That means 


ey lead her towards the dais.) 


FOURTH SLAVE (falling on one knee in an attitude of sup- 


plication), Mercy, All Highest! Don’t let me be 
chopped in two! » 

EMPEROR (slightly irritated). Come, come, my child! 

| һеге I$ no need to make a scene. Try to be reasonable. 
don’t want to have you chopped in two. But if you 


g 


RA 


—— ¬ 
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have been following the discussion, you will realize that 
I have no choice in the matter. 

Fourtu Stave. But I am so young! I don't want to die! 

EMPEROR. That is very understandable, but I assure you 
you will know very little about it. The Royal Execu- 
tioner is a most skilful man and very experienced. He 
will send you to your ancestors with as little incon- 
venience to yourself as possible. (To the EXECUTIONER.) 
Now, how are you going to divide her? From the crown 
of the head downwards, or across the middle? 

Executioner. With the Celestial One's permission, I 
think across the middle would be more convenient. 

EMPEROR. I am inclined to agree with you. (To the 
Exprst Son.) Have you any special feelings in the 
matter? d 

Ernest Son. It is a matter of indifference to me, Heaven- 
Born! 

EMPEROR. Quite. Quite. But we like to make sure that 
everyone is satisfied. (Zo the Stave.) And I do not 
suppose it matters to you either. As the immortal 
philosopher Ho-Kang says, “ Whether one is devoured 

by a fiery dragon or strangled with a silken cord, the 
effect is very much the same.” (To the GUARDS.) 
Guards, take this slave to the table! 

(The Guanps lead the SLAVE unwillingly to the table. 
As the ExECUTIONER raises his great sword to strike 
the fatal blow, there is а sudden interruption. PRECIOUS 
Јар rushes from her place and interposes herself 
between the EXECUTIONER and his victim.) 

Prectous Jape. No! No! You mustn’t do this dreadful 


thing! I won’t allow it! 
AS (6 930) 
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(The EXECUTIONER steps back in bewilderment and 
looks towards the EMPEROR.) 
EMPEROR. What is the meaning of this unseemly dis- 
' turbance? Have you taken leave of your senses? How 
dare you interfere in this outrageous manner? 
Precious JADE (leaving the table and kneeling at the foot of 
the dais), Honourable Father, I humbly beg your for- 
giveness, but I am sure all this is unnecessary. There 
must be another way in which justice can be done. 
EMPEROR. If there is, the wisest men 
myself included, have failed to find i 
offered your hand in Marriage and 
Dragon Throne. 


Precious JADE. Honourable Father, 
one request? 


EMPEROR. A request? That depends, What is it, pray? 


Precious Jape. It is a very simple one. Will you allow 


my beloved, Shen-Su, to try his skill in solving this 
problem? 


Enprkor (acidly). I thought we had already disposed of 
that young man. 

Precious JADE. Please, Honourable Father! 

EMPEROR (resignedly), Very well. Where is he? 

Precious Јаре, He is even now in the garden awaiting 
a reply to the question 1 asked you earlier to-day. 

EMPEROR. This is intolerable! Skulking in the Imperial 
Gardens without my knowledge! I am beginning to 
think you are a very wicked and deceitful child. 


Precious JADE. Have I your permission to bring him 
in, Honourable Father? 


in the kingdom, 
t, even though I 
Succession to the 


will you grant me 


1 
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EMPEROR. Yes. Юо зо at once. I shall be interested to 
see this young man. But remember, if he fails to solve 
the problem, the penalty is death! 
Precious Јаре. Yes, Venerable Father. But if he suc- 
ceeds, your other promise still holds good, doesn't it? 
EMPEROR. What other promise? 
Precious JADE. About marrying me and having the 
succession to the Dragon Throne. 
EMPEROR. Am I here to be bargained with, child? 
Nevertheless, I will take the risk. After all, he is scarcely 
likely to succeed where the best brains in the kingdom 
have failed. My promise holds good. Now go and fetch 
him. 
(Precious Jane bows and goes out. The EMPEROR 
turns to the EXECUTIONER, SLAVE, and GUARDS who 
are standing together at the side of the table.) 

You others may return to your places. 
(In a few moments PRECIOUS JADE returns with SHEN- 


Su. They both bow before the throne. "PRECIOUS JADE 
returns to her place and SHEN-Su stands at the foot 


of the dais, a little to the EMPEROR'S right.) 
So you are Shen-Su the merchant and traveller, of whom 
my daughter has spoken? 
SHEN-Su. I am, Celestial One, and my poor talents are 
at your service. 
EMPEROR. My daughte 
you fail, the penalty is death. 
of your succeeding, you marry 
the succession to the throne. 
SHEN-Su. All this I have been told, Illustrious One. 


r has told you the conditions. If 
In the unlikely event 
Precious Jade and have 
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EMPEROR. And you agree? 
SHEN-Su. I do. 


EMPEROR. Very well. Here.is the problem. Those seven 
female slaves (pointing) have to be divided among the 
three sons of Wong-Tao. (He indicates them.) The 
eldest must have half of them, the second a quarter, 
and the third one-eighth. Can it be done without 
slicing them up? That is the problem. (Satirically.) 
Now is your chance to shine! 

SHEN-Su (walking a little nearer and looking to and fro from 
the SLAVES to the Sons; then speaking as though to him- 
self). Now let me see. One-half to the eldest . . . one- 
quarter to the second . . . one-eighth to the third. Now 
how would that work out? ... Yes... Yes... I think 
it might be done. (He turns to the Emprror.) Мау І 
have the services of one of the Ladies of the Court? 


Emperor. If one of them is willing to oblige you, I have 
no objection. 


(SHEN-SU goes across to the LADIES of the Court and 
holds out a hand in invitation to one of them. She, not 
knowing what is involved, shrinks away from him. He 
goes from one to the other, but they all shrink away. 
As he turns his back on them, PRECIOUS JADE steps down 
from her place and comes to his side.) 

Precious JADE. I am willing to help you, 

SHEN-SU. No matter what it may be? 

Precious Jane. No matter what it may be! 

SHEN-SU. Then I want you to take your place in that 

line of slaves. Will you do that for me? 
PRECIOUS Јаре, I shall always be your slave, my Lord. 


my beloved. 


‘SEConD Son, Indeed I am, gracious merchant. 
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(He leads her across and puts her at the end of the line 
of Staves, farthest away from the THREE Sons. Then 
he addresses the SONS.) 

Suen-Su. Are you willing to accept my decision in this 
matter as final? 

Sons (together). We are! 

SHEN-Su. Very well. (To the ELDEST SON.) You are the 
eldest son. Your share is one-half. Take half of the 
slaves you see before you, beginning at this end. 

Erprsr Son. I hear and obey. 

(He looks at the line of SLAVES and takes the first four, 
leading them a little to one side.) 

SHEN-Su. Are you satisfied? 

Erprsr Son. Моге than satisfied, gracious Shen-Su. 
My share was three and a half slaves, and behold, I 
have received four! 

Suen-Su. Good. (То the SECOND Son.) Your share is 
one-quarter of the total. A quarter of eight is two. 
Take the first two in line. (The SECOND Son does so.) 
Are you satisfied? х 
should have been given one slave and three-quarters, 
and behold, I have two good slaves! 

SHEN-Su (то the Youncest Son). Your share is one-eighth 
of the total, which is one slave. Take the one nearest 
to you. (The YOUNGEST SON does so.) Are you satisfied? 

YOUNGEST Son. More than satisfied, illustrious traveller. 
My share was seven-eighths of one slave, which really 
meant none at all. Now I have a whole, perfectly good 


slave! 
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SHEN-SU. Then all are satisfied. And behold (turning 
and taking PRECIOUS JADE by the hand), there is still 
one slave left, the incomparable Precious Jade, and her 
I claim for myself. (He turns to the Emperor.) Also 
the succession to the Dragon Throne! 

EMPEROR. This is incredible! I would never have thought 
it possible. You have earned your reward, noble Shen- 
Su! 

First COUNSELLOR. This is magic if ever I saw magic! 

SECOND COUNSELLOR. I don't understand it! 


THIRD COUNSELLOR. He must be more than mortal to 
do a thing like this! 

LADIES AND GENTLEMEN. Amazing! . . . I still can't 
believe it! . . . The man must be a genius! . . . He is 
one of the Gods! . . . He has done the impossible! . . . 

EMPEROR (raising his hand for Silence). I must confess 
that even I am still a little mystified myself. T suppose 
you must have used a very powerful kind of magic? 

Suen-Su. One could tegard it as such, Heaven-Born. 
It is a special art I learned in far Arabia. It is called 
Mathematics. 

EMPEROR. Mathematics! I have never heard of that, But 
it certainly seems to be very useful. You must teach it 
to my Counsellors. 

SHEN-Su. With the greatest of pleasure, 
And now, having kept my part of the bargain by - 
dividing up the slaves to the satisfaction of everyone, 
I take it that you are willing to keep your side of it. 


EMPEROR. Bargain! Bargain! What language is this? 
The Emperor does not bargain! 


Celestial One. 


nr 
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SuEN-Su. Forgive me, Illustrious One. My meaning 
was clumsily expressed. Being a merchant myself, I 
am afraid my expressions may sound rather strange in 
the Imperial ears. What I mean is this: does your 
promise hold good? 

EMPEROR (severely). You have the word of the Emperor 
of the Royal House of Wang. I am not accustomed to 
having it questioned. Had you failed, your head would 
have been chopped off. As it is, you get your reward. 

SHEN-Su. The Exalted One is indeed generous. 

EMPEROR. The fates have decreed it that way. (He 
turns to the Lorn HIGH CHAMBERLAIN.) Lord High 
Chamberlain, make the announcement. 

Lord HicH CHAMBERLAIN (in a loud voice). In the name 
of the Celestial One, the All Highest, the All Just, of 
the Royal House of Wang, Emperor of all China, 
give ear! Know ye therefore, all people of this Im- 
perial Court and all subjects owing allegiance to the 
Emperor, and take good heed, It has graciously pleased 
the Heaven-Born, in fulfilment of his sacred word, to 
give the hand of his daughter, Precious Jade, in marriage 
to Shen-Su, and also succession to the Dragon Throne. 
Long live the Emperor! 

ALL. Long live the Emperor! 

EMPEROR, Now, where was I? Ah, yes! І was saying 


that you must teach this new magic to my Counsellors. 
I therefore appoint yous in addition to what has gone 


before, official Teacher of Mathematics to the Imperial 

Court. (Hastily.) 'ТҺе post, of course, is purely honorary. 
SHEN-SU. I am most happy to accept this privilege. 
EMPEROR. And, who knows, perhaps from time to time 
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I may condescend to come along and learn a little of 
this remarkable magic myself. 

SHEN-SU. І am sure the Illustrious One will soon grasp 
the essentials. 

EMPEROR (graciously). That is only to be expected. 

SHEN-SU. I shall start you off on something quite simple. 
Perhaps we shall learn the twice times table to begin 
with. А 

Emperor. The twice times table? I have never heard of 
that, but it sounds quite interesting. (He rises to his 
feet.) And now, I will retire to my private chambers 
for a little while. I have had a very tiring morning. 

(Everybody bows low as he goes out.) 

SHEN-Su (to Precious JADE). Shall we take a stroll in 

the garden and admire the lotus-blossom, my Princess? 


PRECIOUS JADE (putting her hand on his arm). I am yours 
to command, my Lord! 


(They are just moving off when the Stave who was 
saved runs out and drops on her knees before them as 
a token of her gratitude. As they both put out a hand 
to assist her to rise, the LORD Нісн CHAMBERLAIN 
calls out.) 
Lorn Нісн CHAMBERLAIN. Lon; 
Princess Precious Jade! 


ALL. Long may she prosper! 


Lorp HiGH CHAMBERLAIN. Long live noble Shen- 
Emperor-to-be! 


ALL. Long may he reign! 


Е live our gracious lady, 


Su, our 
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SCENE ONE 


the Palace of the Emperor, HONG- 


Fu, situated in the Valley of Delectable Distances. The 
dais. A door is placed R. 


throne is centre-back on @ low 
and L. Two large windows at the back, on either side of 
Аб 37 (c 930) 


(The Throne Room in 
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the throne, show a pleasant vista with high, snow-capped 
mountains on the horizon, for the Valley of Delectable 
Distances lies among the huge mountains between Western 
China and Tibet and is entirely cut off from the rest of the 
world. 

THE EMPEROR, seated on his throne, is talking to his 
daughter, INCOMPARABLE PEARL, who is standing on his right.) 


Emperor. And so you see, Incomparable Pearl, to-day 
we must finish all our preparations so that to-morrow 
may be celebrated in a fitting manner. 

INCOMPARABLE PEARL. This must be 

sin your life, Honourable Father. 

EMPEROR. Yes, my daughter, 
can take great satisfaction. Аз I have already told 
you, to-morrow will be the five-thousandth anniversary 
of the founding of our kingdom in this valley that we 
call the Valley of Delectable Distances, 

INCOMPARABLE PEARL, Five thousand years! And during 
that time no stranger has ever set foot here! Тһе moun- 
tains are too high to cross. 

EMPEROR. And I am the two hundr 


of the line that stretches back 
ning. 


a proud moment 


it is something in which I 


ed and fiftieth Emperor 
unbroken to the begin- 


INCOMPARABLE PEARL. There is just one thi 
like to ask you, Honourable Father. 
is not quite clear to me. 


Emperor. What is that, my child? 


INCOMPARABLE PEARL. You know that I Mean no dis- 


respect when I ask this. It is just Something that, 
puzzles me. 


ng I should 
One point that 
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EMPEROR. Say what is in your mind without fear, my 
daughter. 

INCOMPARABLE PEARL. Why is it then that you hold the 
title of Emperor when you only rule over this valley 
cut off by the high mountains? Surely an Emperor 
is one who rules over an Empire? 


EMPEROR. That is a good point, Incomparable Pearl, but 
the answer is quite simple. The reason I call myself 
Emperor is because I am an Emperor. 

INcoMPARABLE PEARL. How can that be? 

Emperor. Our first Emperor, who came here five thousand 
years ago, was Emperor of all China, but he was driven 
from the throne by a usurper and fled with his faithful 
followers. Eventually, after many adventures, they 
found a path, long since destroyed, that led them here, 
and I am in the unbroken line of succession. So you 
see, my daughter, that although my kingdom is only 
the Valley of Delectable Distances, I, Hong-Fu, two 
hundred and fiftieth of the line, lay claim to be the 
rightful Emperor of all China. 

INCOMPARABLE PEARL. I stand rebuked, Honourable 
Father, and ask your pardon. It is the others who 
have no right to the title, not you. 

EMPEROR. Perhaps in the fulness of time that truth may 
be revealed to them. (A gong sounds.) Dear me! How 
time flies! I am expecting a visit from some of my 
ministers with regard to the impending celebrations. 
They will be here at any moment. 

(The door on the Emperor’s right opens and the LORD 
HIGH CHAMBERLAIN enters and bows.) 
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Lorp HicH CHAMBERLAIN. May it please the Celestial 
One to receive several ministers and officials who wish 
to report on their preparations for to-morrow? 

EMPEROR. Let them be admitted, Lord High Chamber- 
lain, together with members of my court. 


(The Lorn HIGH CHAMBERLAIN stands near the door. 
Two Guanps, bearing spears, enter first and place 
themselves at a little distance to each side of the throne. 
Then the LORD HIGH CHAMBERLAIN announces each 
person as he enters.) 

Lorn HIGH CHAMBERLAIN. The Right Honourable Ho- 
Tuang, Prime Minister. (The PRIME Minister bows 
and stands on the EMPEROR'S left.) 

The Right Honourable Chancellor of the Exchequer. 
(26 ла bows and stands on the EMPEROR’S 
right. 

The Commander of the Imperial Garrison. (The 
COMMANDER bows and stands on the EMPEROR'S left.) 

The Superintendent of the Palace Kitchen. (The 


SUPERINTENDENT bows and stands on the EMPEROR’S 
right.) 


The Master of the Royal Fireworks, (The MASTER 


bows and stands on the EMPEROR'S left.) 


(At this point the Lorn Нісн CHAMBERLAIN himself 
mounts the dais on the EMPEROR'S right. The rest of 
the COURTIERS enter unannounced, bou. low, and move 
to either side of the stage. Last to enter ts the ExECU- 
TIONER bearing his sword of office. He bows and takes 
ир a position near the EMPEROR. Viewed from the front 
the arrangement should be similar to a broad capital 


“A”, the sides curving towards the EMPEROR at the 
apex.) 
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EMPEROR. Now that we are assembled, let us see if all is 
ready for to-morrow's great day. What are the final ' 
arrangements, Prime Minister? 

Prime MINISTER. Everything is prepared, Heaven-Born. 
Your. various ministers have worked under my super- 
vision and are now ready to tell you what has been 
planned. Have I your gracious permission to call them? 

EMPEROR. Without a moment's delay. 

Prime MINISTER. The Commander of the Imperial 
Garrison. 

(The COMMANDER steps forward and bows.) 

COMMANDER or IMPERIAL GARRISON. May it please Your 
Imperial Majesty, there will be a procession through 
the main streets of the city, your carriage of state being 
drawn by soldiers of the Imperial Guard. A double 
column of troops will line the route to hold back the 
cheering throng. 

EMPEROR. A commendable precaution. 

COMMANDER or IMPERIAL GARRISON. Moreover, the 
Chief Constable of the city tells me he has received a 
deputation from the Ancient Order of Thieves and 
Pickpockets. As a token of their loyalty and affection 
they have agreed to stage a one-day strike to-morrow, 
during which time every citizen's goods will be un- 
molested. 

EMPEROR. A most touching gesture. 
thanks to them. 

(The COMMANDER bows and returns to his place.) 

Prime Munisrer, The Superintendent of the Palace 
Kitchen. 


Please convey my 
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(The SUPERINTENDENT bows and steps forward.) 


EMPEROR. A most important man! I hope the feast will 
be suitable to the occasion. 

SUPERINTENDENT OF PALACE KITCHEN. The All-Wise 
need have no fear. Everything will be on the most 
lavish scale. Among the dainties I have prepared are 
peacocks stuffed with spices, sucking-pigs flavoured with 
ginger, young larks served with rose-petals 

Emperor. Excellent! Excellent! 


SUPERINTENDENT OF PALACE KITCHEN. Mountain trout 
boiled in wine and garnished with snails. 
Emperor. Delicious! 


SUPERINTENDENT OF PALACE KITCHEN. There will also 
be newly born white mice dipped in syrup—— 


EMPEROR. Exquisite! Exquisitel 


SUPERINTENDENT OF PALACE KITCHEN. 
will be 


EMPEROR (holding up his hand). Enough! Enough! 
You are making my mouth water! Let us wait until 
to-morrow for the rest of the good things. 


(The SUPERINTENDENT bows and retires.) 
Prime Minister. The Master of the Royal Fireworks. 
(The Master bows and steps forward.) 


In addition there 


EMPEROR. І am very fond of fireworks, I hope they will 
prove entertaining. 


Master or Royat Fireworks. There will be cascades 
of golden and silver fire, balls of fire shot into the air, 
thunder and lightning, fiery dragons terrible to behold, 
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and, best of all, a dozen rockets of gigantic size such 
as have never been seen before in the kingdom! 


Emperor. Well done! That sounds quite interesting. 
(The Master bows and retires.) 
Prime MINISTER. The Chancellor of the Exchequer. 
(The CHANCELLOR bows and steps forward.) 
EMPEROR. And what is the state of the Royal Treasury 
after all this expense? С 
CHANCELLOR OF EXCHEQUER. Very poor, I regret to say, 
Heaven-Born. ‘ 


ed! I understood that after the last collec- 


EMPEROR. Inde 
s filled to overflowing. 


tion of taxes the treasury Wa: 
CHANCELLOR or EXCHEQUER. That was so, Mightiest 
One, but now it is all gone. There was not even enough 
left for the scattering of money to the people during 
the procession. 
EMPEROR. Dear me! This is serious. 
like that. They always expect money 


them on a royal occasion. 
CHEQUER. Fortunately, the difficulty 


The people won't 
to be thrown to 


CHANCELLOR OF Ex 
has been overcome. 

EMPEROR. Indeed! How so? 

CHANCELLOR or ExcHEQUER. I have 
of medallions made, stamped with. 
which look like coins but aren't. 
notice until they come to spend them, 
be too late. 

EMPEROR. Isn't there a possibility that t 
certain resentment? 


had some thousands 
the Imperial features, 

The people won't 
and then it will 


hey may show a 
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CHANCELLOR OF EXCHEQUER. Not if you express yourself 
shocked at their greediness, and assure them that these 
medallions are worth more than any money, and that 
they must keep them as a memento of a special occasion 
and as a powerful charm against ill-fortune and evil 
spirits. 

EMPEROR. An excellent suggestion! I would raise your 
salary if you had not already spent all the money. 
As it is, I am graciously pleased. (The CHANCELLOR 
bows and returns. The EMPEROR turns to the PRIME 
Minister.) I think that is all, is it not, Prime Minister? 


Prime MINISTER. Yes, Celestial One, apart from an 
address of loyal devotion and humble service, composed 
by myself; which I propose to read to the people. 


Emperor. Most appropriate. And now, if we have no 
further business, I need not detain you any longer. 


(He is about to rise from his throne when an OLD MAN 
enters and pushes his way through the Courtiers and 
bows before the throne. His dress is rough and ragged.) 


What is the meaning of this unseemly intrusion? Who 
are you, and what do you mean by approaching the 
Royal Presence in this uncouth fashion? 


Lorn HIGH CHAMBERLAIN. І recognize the man now, 
Illustrious One. It is Cheng-Su, a hermit and wise 
man who lives all alone in the mountains, 


Emperor. Cheng-Su! We have all heard of him. So you 
are Cheng-Su? 


Cuenc-Su. That is my name, Celestial Ruler. I ask 


your humble pardon if I have offended you, but my 
business is most important. I have travelled hard for 


Sas 21 
ڪڪ‎ ee e. 
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the last two days to-give you urgent news that concerns 
yourself. ч 

Emperor. Urgent news! І cannot conceive what urgent 
news you may have for me. 


3 Cuenc-Su. Yet I assure you 1 have. To-morrow we are 


to celebrate the five-thousandth anniversary of the 
founding of this kingdom, are we not? 
EMPEROR. Of course. But that is scarcely news. 


CHENG Su. Hear me out, I pray you, High One. As 
you know I am a scholar and have studied all the 


ancient writings. 


EMPEROR. Everyone knows of your great learning, 


Cheng-Su. 

Cuenc-Su. Two days ago I reme 
prophecy written over two thousan 
reign of the Emperor Klang. 

What is this prophecy that 


mbered an ancient 
d years ago in the 


EMPEROR. Pray continue. 
brings you here? 

Снехо 50. This is the prophecy. On the eve of the 
five-thousandth year of the dynasty а stranger will 
descend from Heaven and will become the next ruler 
of the kingdom! 


EMPEROR. Preposterous! Utter nonsense! Who ever 


heard of such a thing! 
Cuenc-Su. You will find it will happen as I say, Celestial 


One. I am never Wrong. 


EMPEROR. You must be w 
head! You are out of yout 
man into the dungeon unt! 


rong! You are wrong in your 
rsenses! Guards, throw this 
1 he recovers his wits! 
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(The Guarps advance but INCOMPARABLE PEARL 
intervenes.) s 


INCOMPARABLE PEARL. Honourable Father, pray con- 
sider a moment. 


EMPEROR. Consider! What is there to consider? 


INCOMPARABLE PEARL. What good purpose will be 
served by casting Cheng-Su into the dungeon? He 
has only tried to help you, even though his news is 
bad. i 

EMPEROR. Yes, that is true. 


INCOMPARABLE PEARL. And if this new ruler found Cheng- 
Su in prison, he might be displeased. 


Emperor. Very likely. 


/ INCOMPARABLE PEARL. On the other hand, if this pro- 
phecy is not fulfilled, no harm will haye been done 
except to Cheng-Su’s reputation. 

EMPEROR. You are not only merciful but wise. 
well. Let us leave it at that. (CHENG- 
the COURTIERS.) But I wish I knew 


stranger from Heaven. All this is most upsetting! 


Prime Minister. Perhaps, High-Born Ruler, I can 
resolve your doubts. 

EMPEROR. You, Ho-Tuang! What do you know of this 
prophecy ? 

Prime Minister. Nothing at all until Cheng- 
But I know something now. 

EMPEROR. Indeed! And what may that be? | 


Prime Minister. I know the name of this stranger from 
Heaven who will rule over the kingdom in your place! _ 


i 
D 


Very 
Su bows and joins 
the name of this 


' 


Su told us. 
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EMPEROR. You astonish me, Prime Minister. Tell me at 
once! ý 

PRIME MINISTER. His name is Ho-Tuang. 

Emperor. Ho-Tuang! But that is your name! 

Prime MINISTER. Even so—I am the man! 

(A murmur runs round the room.) 

EMPEROR. Do I hear aright? Did you say you were the 
man? 

PRIME Minister. That is what I said. 

EMPEROR (incredulously). If this were not so serious, it 
would be absurd! Am I awake or dreaming? 

Prime MINISTER. It is no dream, I assure you, Hong-Fu! 

EMPEROR. But you do not fit the conditions. How can 
it be you? You did not descend from the Heavens. 
You are of humble birth. 

You must remember that these pro- 
phecies are not always to be taken too literally. I am 
not really of humble birth; I only appear to be so. A 
mystery surrounded my birth. I was found on a moun- 
tainside by a poor peasant woman, and she observed 
an eagle fly away from the spot where I was found. 

Emperor. No mystery there. It had (come to have a 
peck at you. 


Prime Minister. On the contrary, 
that I had descended from Heaven on t 


royal bird. 
Emperor. I don’t believe it. . 


PRIME MINISTER. Moreover, 
certain, last night I had a strange 


PRIME MINISTER. 


it is now clear to me 
he back of this 


to make matters doubly 
dream. I dreamt that 
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I was soaring into the Heavens, leaving behind me a 
trail of fire. The meaning of the dream is clear. The 
trail of fire is a symbol that I am from the sun, and 
my soaring into the Heavens means that I shall ascend 
to the loftiest heights—even to the throne of the 
Emperor! 

EMPEROR. This is incredible! 


Prime Minister. To-morrow you will be deposed and 
I shall be declared Emperor. Then 
daughter, Incomparable Pearl, 
dynasty: 

EMPEROR. Enough! Enough! 
Everybody seems to have gone 
Ho-Tuang to the dungeons! 


PRIME MINISTER (raising his hand and speaking in a com- 
manding voice). Stop! (4 moment's silence.) The 
Guards will not obey you Contrary to my wishes. 


They are loyal only to me! Observe! . . . Guards, to 
your posts! i 


I shall marry your 
and found a new 


I will hear no more. 
mad. Guards, remove 


(Two more GUARDS enter each door and stand with 
ready spears.) 


EMPEROR (unbelievingly). Do Y hear and see aright? 


reigned lon enough, 
you and your dynasty. It is time we had MEAN 


I have won the army over to my side, No 


spirits of ту ancestors were guiding me so that I might 
this ancient Prophecy. The ways of the Gods 
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Emprror. This is the blackest treachery! What of your 
address of loyalty and service that you composed and 
were going to read to-morrow? 

Prime Minister (casually). Oh, it can still be read— 
merely a matter of crossing out your name and putting 
in my own. It is too good to waste. The Commander 
of the Imperial Garrison can read it—or I may even 
read it myself. 

EMPEROR. Never did I think I would live to see the 
day—— 

Prime MiwisTER. Life is full of surprises! As the philo- 
sopher Ho-Sing remarked, “ He who lives on a pinnacle 
is liable to fall off.” You have been pushed off! 


EMPEROR. The Gods will avenge this crime— 


Prime MINISTER. Guards, put him in the dungeons for 
the time being, and his daughter also. (A GUARD 
stands on either side.) Make Incomparable Pearl as 
comfortable as you can. ‘To-morrow she shall be my 


bride! 


INCOMPARABLE Peart. I will never marry you! 
would I die with my father! 


Prime M threateningly). You will be well advised 
T а um 1 you. Take them away! 


to be sensible lest worse befal 
oment there is а commotion and several 
all speaking at once.) 


Mighty Em- 


Rather 


(At that m : 
excited SERVANTS burst tit 


Servants. All Highest! Illustrious One! 


peror! 


First Servant. An enormous fiery bird has just flown 


across the valley! 
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SECOND SERVANT. It was larger than a dragon and 
breathed forth fire апа smoke! 

THIRD SERVANT. It made a great roaring louder than a 
hundred tigers! 

Firsr SERVANT. As it flew over the palace, a man jumped 
from its back and is even now floating to earth on the 
end of a huge, white umbrella. The bird itself has 
crashed into the side of the mountains and burst into 
flames! ў 

SECOND SERVANT. He will land in the Palace Gardens! 

THIRD SERVANT. Ht must be one of the Gods! 

(There is a moment's Silence.) 

CHENG-SU (in а Strong voice) Tt is the Stranger from 

Heaven! The Prophecy is fulfilled! 


(The GUARDS, frightened бу the news, 
EMPEROR and move ашау. 


EMPEROR. It would appear, Ho-Tuang, that there is a 
tival claimant to my throne. І ink we had better 
forget what has just happened, at least for the time 
being, and see what this stranger has to say. He should 
be here at any moment. Let us Welcome him with 
dignity. è 

(4 modern Aman enters, clad in Jing suit, leather 
helmet, goggles, etc. He looks round with interest. The 
COURTIERS shrink away across the stage, bowing low, 
as do the MINISTERS on the dais. The EMPEROR and 
Prime MINISTER do not bow so deeply.) 


CURTAIN 
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SCENE TWO 


(The next morning: The AIRMAN, whose name is JOHN 
STUART, is discovered wandering round the Throne Room. He 
is dressed much as yesterday apart from helmet and goggles. 
He gazes through the windows. Finally he looks at the 
throne, approaches it, and sits down. After a moment he 
adopts a regal attitude, bowing graciously as if receiving an 
audience. At this moment INCOMPARABLE PEARL enters and 


surprises him.) 

INCOMPARABLE PEARL (confused and making an obeisance). 
Oh! I humbly ask the Celestial Stranger to forgive mel 
I did not know you were here. I will withdraw immedi- 
ately. T 

Sruarr (jumping up in equal confusion) 
should like to talk to you. That is, 

INcoMPARABLE РЕАВ1.. It is as the Noble Stranger com- 
mands. j 

STUART. Then please 
to the throne.) 

INCOMPARABLE PranL. It is not usua 
in the presence of one so distinguls 
your wish, I will do so. 

Stuart. Now let us carry on the conversation where 


we left off yesterday. I was very interested in all you 
told me. But you forgot one thing—you never told 


me your name. 
"INCoMPARABLE Peart. This unworthy person bears the 


name of Incomparable Pearl. 


. No, don’t go! I 
if you don't mind. 


come and.sit over here. (He points 


al for a woman to sit 
hed, but if that is 
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STUART (slowly). Incomparable Pearl! Hmm! Rather a 
ee to he sure, but I like it. My name is John 
Stuart. 


INCOMPARABLE PEARL (also slowly). John Stuart! It is Р 
a fitting name for a Son of Heaven! 


STUART. Then I will call you Pearl and you can call me 
John. Is it agreed? 


INCOMPARABLE PEARL. Willingly, if you would not think 
me too presumptuous. 


STUART. Is it true what you told me yesterday, that no 
stranger has entered this valley for five thousand 
years? 


INCOMPARABLE PEARL. Perfectly true, Celestial—I mean, 
John. ы 


STUART. Then how did your ancestors get here? 
INCOMPARABLE PEARL. There was once 
it was swept away by an avalanche alm, 


"years ago. Now the mountains c. 
because there is not enough air for 


а secret path, but 

ost three thousand 

annot be crossed 

men to breathe, - 

STUART. So that without my flying bird I must remain 
here? 


INCOMPARABLE PEARL. That is so. 
prophecy says you are to be the ne 
not want to leave. 


However, since the 
w Emperor, you will 


Stuart. But surely you would not wi 
your father as Emperor? 


INcoMPARABLE PEARL. I am a dutiful daughter to my 
Royal Father, but if he has to lose his throne I would 
much rather it were to you than to the Prime Minister. 


sh me to replace 
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Stuart. You told me something about this Ho-Tuang. 
He sounds a bit of a scoundrel. 

INCOMPARABLE PranL. He is a wicked man! You arrived 
yesterday in the nick of time. Beware of him! He is 
your enemy and will do you harm if he can. 


Sruarr. But you are my friend? 

INCOMPARABLE PranL. I believe you are the stranger 
from Heaven who will rule over our people. (A gong 
sounds.) There is the gong. My Honourable Father 
and his ministers are coming to question you. 

(INCOMPARABLE PEARL goes to her place. JOHN STUART 
stands to one side оп the dais. The EMPEROR, etc., 
file in and go to their places.) 


Emperor. To-day we celebrate the five-thousandth anni- 
f our kingdom. Yesterday 


versary of the founding © 
an ancient prophecy was fulfilled and a stranger from 


Heaven descended into our midst. According to the 
prophecy he will rule over our people, but (looking at 
the Prime Minister) his claim is disputed in certain 
quarters. I myself am still not yet completely satis- 
fied, We must therefore examine him so that he may 
furnish us with further proofs if he can. 

PRIME MINISTER (roughly). All this is quite unnecessary. 
I have already told you that I am the man spoken of 
in the prophecy. I told you about the eagle and the 
dream I had. I am the man! 

It is said that a fly on the window- 

s mistaken for an eagle in the sky! 

man who robbed my treasury and 

As for the rest, we haye only your 

know what that is worth! 


EMPEROR (acidly). 
pane is sometime: 
I agree you are the 
bribed my soldiers. 
word for it—and we 
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PRIME MINISTER (angrily). You wait, Celestial One! 
Before this day is out 


EMPEROR (holding up a hand). Please! You are only 
making a spectacle of yourself, (To Јонм Sruanr.) 
Now let us get on. "Time presses. . . . I think everyone 
is agreed that you descended from heaven in a most 
remarkable manner by Jumping off the back of a huge 
bird and then floating to earth, even though the bird 
itself crashed into a mountain and was destroyed by 
fire. Now, tell us more about yourself, 

Stuart. My name is John Stuart, І was making a solo 
round-the-world fli à 
name by which we call the bird—and as I flew over 


the mountains my engine caught fire and I had to bale 
out. 


EMPEROR. Your words are rather 
understand you. Had 
sun? 


STUART. Not exactly. 
explain. 


obscure but I think I 
you been flying too near the 


It is rather 4 difficult thing to 


Prime Minister. I am sure it is! 


EMPEROR. Please be silent! Some of my ministers think 
you come from the sun. Is that so? 

STUART. Not from the sun, but I come from an Empire 
on which the sun never sets, 

EMPEROR. You speak in riddles, but T Suppose that is 
only to be expected from one who appeared so mys- 
teriously. You are, of course, of royal blood? 


STUART. My name is Stuart. I bear the name of a line 
of kings. 
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EMPEROR. Everything seems to be satisfactory so far. 
Has any other person a question he wishes to ask the 


Celestial Stranger? 

Prime Minister. Yes, I have. You say you were flying 
round the world on this great bird? 

Stuart. That is correct. 

Prime Minister. Tell me. Did you see the tortoise? 


Sruarr, The tortoise? I do not understand. 
Prime Міміѕтев, I mean the giant tortoise on whose back 
the world rests. Did you see it? 


STUART. You are quite mistaken. The 
rest on the back of a tortoise. 


(There is muttering among the COURTIERS.) 

a moment, Celestial Stranger. 
this matter. Everybody knows 
ed on the back of a huge tor- 
If stands on the back of an 
way about? I can never 


world does not 


EMPEROR. Consider 
Surely you are wrong in 
that the world is support 
toise, and the tortoise itse 
elephant—or is it the оше 
be sure. 

Sruamr. There is no elephant and no torto: 

rmur from the COURTIERS.) 

ain where it is? 


isel 


(There is a mu 


Emperor. Then how does the world rem: 
Sruarr. It is spinning in space and is held in position 
by the force of gravity- 


Prime Minister. Did one eve 
He is obviously a great liar! 


Incomparasie Peart. He is 
speaks of truths we do not 


r hear such utter nonsense? 


not a liar. I believe he 
understand. I believe he 
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does come from the heavens and his appearance proves 
it. His eyes are a colour never seen before in all the 
land—blue as the sky! And his hair is the colour of the 
sun's rays! 


Prime MINISTER. This has gone far enough. We are 
wasting time. This stranger has given us .no con- 
vincing sign. I am the one who is going to be Emperor 
and nobody is going to stand in my way! Guards, 
seize this man! Executioner, strike off his head! 


(They move forward.) 


INCOMPARABLE PEARL (urgently), Celestial Stranger! 


John! Give our people a sign that you are indeed the 
man! You know I believe in you. Give us a sign. 


(JOHN STUART stands Jor a moment in thought, then 
* he speaks.) а 
STUART. One moment while I look in mı 
(To the GuanDs.) You stay wh 
his book.) Now where's my diary? (He ulls i 
turns the pages.) Ah, I mom t 0 ла 
eclipse of the sun visible North-East India and Western 
China . . . 6.27 a.m. Greenwich Mean Time. Now 
what time will that make it here? .. . Yes Sis. 
(He consults his wrist-watch.) Probab] 
++. I shall just have to chance it. (To 
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you will live in darkness. (He raises his voice.) Heavenly 
Dragon, devour the sun! 

SEVERAL. What have we done? What have we done? 
Have mercy on us! 

Prime MINISTER (harshly). Stop your whining! It is no 
darker. The man is an impostor! 

EMPEROR (to the Lorn HIGH CHAMBERLAIN). Lord High 
Chamberlain, take this piece of dark glass and look at 

the sun. 
(The Lorn HIGH CHAMBERLAIN goes to the window 
and looks.) 


Lorn Hic CHAMBERLAIN. May the spirits of our an- 
The dragon has already taken a 


\ 


cestors protect us! 
bite out of the sun! 
(The lights dim slightly.) 

Srverat, The Gods protect us! . . . We have offended 
this Celestial Stranger. . . . The sun is being eaten! ... 
Call off the dragon. . . - 

SruART. You asked for a sign. The Heavenly Dragon 
will continue his meal. (The stage grows darker.) Soon 
it will be quite dark. It depends on you whether you 
see it again or live in darkness. (Jt grows darker still.) 


EMPEROR. The Celestial Stranger seems to be a man of 
his word. We had better make up our minds one 
way or the other. (22 grows even darker.) 

STUART tly). Speak quickly before it is too late! If 
you eee ue T may not be able to call the dragon 

plete darkness.) Speak now! 


back! (There is now сот 
Srverat, Have mercy, Heavenly One! . . . Call back the 
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sun! . . . Do not let us live in darkness! . . . Speak to 
the dragon for us. . . . 


STUART. Do you believe I am the one who was foretold? 
Voice. I believe in you, Heavenly Stranger. .. 


SEVERAL. We believe in you, Heavenly Stranger. We 
believe in you. You are our new Emperor. You are 
the one ordained to rule over из. 


STUART. Very well Since you believe, I will relent! (In 
a loud voice.) Heavenly Dragon, release the sun! 


(The lights are gradually restored.) 


EMPEROR. That was indeed a convincing demonstration. \ 
Personally, I am quite satisfied that you are the one 
of whom the prophet foretold. (He rises from the throne.) 
And now, I suppose I must give place to you. I do it 
with less regret than T should have thought possible. 


STUART (moving across and taking his hand). No, no, 
Hong-Fu! The prophecy said that I should be the 
next ruler, but I shall permit you to finish your span 
of days on the Dragon Throne. 

EMPEROR. The Heavenly Stranger is in 


deed magnani- 
mous. 


STUART (moving to INCOMPARABLE PEARL). Meanwhile, 
I ask for the hand of your daughter, Incomparable 
Pearl, in marriage, so that when you join your ancestors 
she may reign with me as my queen. Have I your 
permission? ý 


EMPEROR. Most willingly . . . most willingly. . . . Inciden- 
tally, where is the Prime Minister? I am anxious to 
have a few words with him. 
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(During the previous few exchanges the PRIME 
MINISTER, realizing he has lost, has quietly slunk out. 
Everybody looks at each other. At that moment there 
is a noise like thunder, followed by a loud swishing 
sound, and a louder cry.) 

EMPEROR. What in the name of Heaven can that be? 


(An excited SERVANT rushes in.) 
SERVANT. Illustrious One, a terrible thing has happened! 


EMPEROR. Calm yourself, and tell us what it is. 
SERVANT. It is the Prime Minister, Gracious One. He 


was passing near one of the giant rockets when a care- 
less workman dropped a spark on it. The rocket went 
p the Prime Minister and 


off and in its rush it caught u 

carried him aloft into the Heavens in a trail of fire! 
Emperor. Well, well! He said he would ascend to the 

loftiest heights! It would appear that the Prime 

Minister's dream has been most happily fulfilled. (A 

gong strikes.) Dear me! Is it as late as that? It is now 


time for the celebrations to begin. We must not keep 
the people waiting. They are anxious to see their 
Emperor (he turns to STUART, and his distinguished 
successor—the stranger from Heaven! 
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Wu-KrawG, Emperor of China. 

APRIL Вгоѕѕом, his daughter, 

Tunc-Tine, Emperor Consort-to-be. 
YANG-Ho, Prime Minister. 

Міхс-Сно, Court Physician and Apothecary, 
CuirNG-Wo, Marshal of the Imperial Army, 
Tanc-Lo, Keeper of the Privy Purse, 

Two COUNSELLORS, 

AMBASSADOR OF JAPAN. 

AMBASSADOR OF PERSIA, 

AMBASSADOR OF RATAPLAN. 


Also 


LADIES and GENTLEMEN of the Imperial Court, 
LORD CHAMBERLAIN. SOLDIERS, Mourners, 


SCENE ONE 


(A room in the Imperial Palace. Doors Р. and І. A 
throne, centre-back, stands on 4 low dais which, should be 
as extensive as can be conveniently arranged for use by 
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the chief characters. Two circular windows on either. side 
of the throne show a view of the Palace gardens. The 
throne should be made as important as possible by drapings 
and background insignia. 

When the curtain rises, the EMPEROR is alone on the 
throne. He finishes reading some papers and strikes a gong 
on the small table in front of him. The LORD CHAMBERLAIN 
appears at the door on the EMPEROR'S left and bos.) 


EMPEROR. It is time for the morning audience. Let 
those now in the ante-room be admitted to my presence. 
LORD CHAMBERLAIN (bowing again). Before I do so, 
Heaven-Born, may I be the first to wish you a very 
happy birthday. 
EMPEROR (graciously). Thank you, Lord Chamberlain. 
It is a privilege I would not deny you. 
(The LORD CHAMBERLAIN bows again, returns to the 
door, and calls through in ringing tones.) 
Lorp CHAMBERLAIN. You are summoned to the presence 
of Wu-Klang, Celestial Ruler, Keeper of the Sacred 
‘Dragon, Emperor of All China! 


(Two Soxprers with spears enter first and place 
rone. Next comes the 


themselves on either side of the th 
_ MORNING AUDIENCE, each bowing low before the throne. 
The more important members enter first and are an- 


nounced by the LORD CHAMBERLAIN.) 
LORD CHAMBERLAIN. The Right Honourable Yang*Ho, 
MINISTER bows and stands 


Prime Minister. (The PRIME 
on the Emprror’s right.) 

The Most Learned Ming- 
Apothecary! (The COURT 
on the EMPEROR'S left.) 


Chu, Court Physician and 
PuvsiciAN bows and stands 
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The Marshal of the Imperial Army. (The MARSHAL 
bows and stands next to the PRIME MINISTER.) 

The Right Honourable Keeper of the Privy Purse! 
(The KEEPER bows and stands next to the COURT 
PHYSICIAN.) 

Two Counsellors of His Imperial Majesty! (The 
COUNSELLORS bow and go right and left on dais.) 
His Excellency the Ambassador of Japan! (The Ам- 
BASSADOR bows and goes just below dais on the EMPEROR’S 

right.) 

His Excellency the Ambassador of Persia! (The Ам- 
BASSADOR bows and goes just below dais o; 
PEROR'S left.) 

His Excellency the Ambassador of Rataplan! (The 
AMBASSADOR bows and stands below dais on the EM- 
PEROR'S right.) 

Ladies and Gentlemen of the Imperial Court! 


п the Ем- 


(The LORD CHAMBERLAIN mounts the dais himself. 
The LADIES and GENTLEMEN enter two by two, bow, 
and go right and left below dais so as to form Cleat 
letter “ A” with the EMPEROR at the apex. A SOLDIER 
stands at each door.) 


To-day is the birthday of our Gracious Emperor, 
Wu-Klang! We wish him a happy birthday! 


ALL. A happy birthday to our Gracious Emperor! 
‘LORD CHAMBERLAIN. Long may he reign! 
ALL. Long may he reign! 


Emperor. Thank you! Thank you, good people! I 


am most touched. Your heartfelt wishes give me great 
pleasure. 
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Prime MINISTER (stepping forward). Мау I, as represen- 
tative of your millions of devoted subjects, wish you 
many happy returns on their behalf. 

EMPEROR. Thank you again! Most gratifying! 

PRIME MINISTER (holding out a roll of paper). And here 
is a poem specially written by Wong-Ping, the Poet 
Laureate, in honour of the occasion, which I propose 
to read to you. 

Emperor (hastily). Thank the scholarly Wong-Ping most 
heartily. Some other time perhaps . - - 

Prime Minister. It is only three hundred verses . . . 

Emperor. Commendably brief, to be sure! And no 
doubt every verse of exquisite beauty and feeling. (He 
holds out his hand.) Y will study it in the privacy of 
my chamber where I can give it the attention it un- 
doubtedly deserves. (He puts the poem on the table.) 
Have you anything else of interest to show me, Prime 
Minister? 

Prime Minister. Nothing, Celestial One. 

Еминов. Nothing at all? ! 

Prive Minister. Nothing at all, Heaven-Born. 

EMPEROR: Surely the people have shown their devotion 
in some more tangible way? А golden casket, perhaps, 
filled with jewels? Or a load of ivory—or some other 
similar trifle—— 

Prime Minister. I am afraid not, 

Such meanness is scarcely to be 

I have done for them, too! I am 

Return to your place at once! I 

what to do about this. (To the 


Gracious Ruler. 


EMPEROR (angrily). 
credited! After all 
most displeased! 
must consider later 
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MARSHAL OF THE IMPERIAL ARMY.) And what of you, 
Imperial Marshal? 

MARSHAL. The Imperial Army sends its devoted allegi- 
ance and humble duty on this happy occasion. 


EMPEROR. Quite! Quite! Anything else? 


MARSHAL (holding out a paper). I have here a round- 
robin signed by the Officers of the Imperial Army. 
They want to know when they are going to be paid. 
They have not had any money for three years. 

EMPEROR (furiously). This is intolerable! 


MARSHAL. That is precisely what they say in their 
letter. 

EMPEROR. I don't mean that! I mean their request is 
intolerable! Such Presumption! I won’t have it! ` 
Have them all executed immediately | 

MARSHAL. If I do, 
Celestial One. 


Emperor (startled). Oh! Won't Ір. ay 
me! ... Well, tell them the matter is 
tion. 


you will not have any officers left, 


Hm. ... Dear 
under considera- 


MARSHAL. I will do so, Heaven-Born. (He st 


eps back.) 
EMPEROR. I see His Excellency the Ambassador of 
Japan is present. (The AMBASSADOR ОЕ JAPAN steps 


forward and bows.) How is the Gracious Mikado? 


AMBASSADOR OF JAPAN. Apart from а slight touch of 
indigestion now and the 


n, he is very well, Heaven- 
Born. 


EMPEROR. I am pleased to hear it. (Earnestly.) No 
earthquakes or tidal waves.recently, I trust? 
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AMBASSADOR OF JAPAN. All is well, Celestial One, and 
he wishes you a happy birthday. 

EMPEROR. Thank him on my behalf. (He peers in the 
direction of the AmpassaDor’s immediate vicinity as 
though looking for something.) The Gracious Mikado— 
I do not observe any—1 mean—has he—— 


AMBASSADOR OF JAPAN. 1 am afraid not, Gracious Ruler. 
Emperor. Perhaps it has been delayed? 
AMBASSADOR OF JAPAN. It was never even sent! 
EMPEROR (angrily). Disgraceful! Most unmannerly! 
(Coldly.) How long is it since your last great earth- 
quake? 
AMBASSADOR OF JAPAN. Seven years, Heaven-Born. 
EMPEROR (waspishly). Let us hope another one even 
more destructive will not be long delayed—with plenty 
of huge tidal waves to make it more interesting! You 
may convey this message to the Mikado. 
(The AMBASSADOR OF JAPAN bows and returns to his 
place.) 
I see His Excellency the Ambassador of Persia is here 
. also. (The AMBASSADOR OF PrmsIA steps forward and 
bows.) I trust your Royal Master 1s well. 
AMBASSADOR or Prmsra. He is well, Gracious Emperor, 
and sends his good wishes for your birthday. 
EMPEROR. Most kind of him. Is the carpet trade flourish- 
ing? 
AMBASSADOR or PERSIA. Exceedingly, Celestial One. 
EMPEROR. And are many Caravans of loaded camels 
entering and leaving the capital ? 
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AMBASSADOR OF PERSIA. "Trade was never better, Heaven- 
Born. : 

EMPEROR. Good! Good! In that case I am sure your 
master has not forgotten his old friend the Emperor 
of China. 

AMBASSADOR OF Persia. On the contrary, he has re- 

» membered you well! 


Emperor. Excellent! What has he Sent? A valuable 
carpet, perhaps? \ 

AMBASSADOR oF PERSIA. Не has remembered to send 
you nothing, Celestial One, since that was what you 
sent him on his birthday! 

EMPEROR. This is insufferable! Al] because of a trifling 
oversight! "Tell the Shah that if he and his city are 
completely buried by a sandstorm, it will be no less 
than justice! 

(The AMBASSADOR OF PERSIA bows and returns to his 

place. The EMPEROR is now somewhat bitter.) 

And what of His Excellency the Ambassador of Rata- 
plan? (The AMBASSADOR ОЕ RATAPLAN Steps forward and 
bows.) What has your Royal Master Seen fit to send? 

AMBASSADOR OF RATAPLAN. The Grand Panjandrum of 
Rataplan sends his kind regards. 

Emperor. I thought as much. In other Words—nothing! 
(With feeling.) "This is not to be endured! Persia and 
Japan are too far away, but I will teach Rataplan a 
lesson. Marshal of the Imperial Army! 

MARSHAL. All Highest! 

EMPEROR. As Captain General of all the Imperial Forces 
I order you to mobilize at once. We march at dawn. 
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MARSHAL. That is easier said than done, Heaven-Born. 
EMPEROR. Indeed! Why is that? 

Marsal. We have nothing to mobilize. Since the 


soldiers have not been paid, they have had to take to 
being bandits and pirates. 


EMPEROR. Hm.... Yes.... Very awkward—very awk- 
ward indeed. ^ 

AMBASSADOR or RaTAPLAN. The Grand Panjandrum of 
Rataplan commands me to say that if any hostile move 
is made against him, he will immediately return your 
eldest daughter whom he took in marriage. 

EMPEROR. No! No! The Gods forbid! He must never 
do that. ... Hm.... Hm... . Avery ticklish situation! 
(With decision.) Tell the Grand Panjandrum that I 
forgive him freely and hope he is in good health. 

(The AMBASSADOR OF RATAPLAN bows and returns to 
his place.) 

Emperor (musingly). Who would have thought there 
were so many selfish and hard-hearted people in the 
world? (With resignation.) It is beginning to look as 
though I shall have to buy my own birthday presents. 
(To the KEEPER OF THE PRIVY Purse.) ' Keeper of the 
Privy Purse! 

Keeper or Privy Purse (stepping forward). Heaven- 
Born! 

Emperor. Exactly how much is there in my private 
treasury? 

КЕЕРЕЕ or Privy Purse. Exactly nothing, Celestial One! 


EMPEROR. Nonsense! There must be something. 
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KEEPER oF Privy Purse. І am afraid not, Illustrious 
One. I only wish there were. 

EMPEROR (exasperated). This is beyond all reason! It is 
unbelievable! Emperor of All China and not even one 
present or a party on my birthday! The audience is 
over. Leave me, all of you—all except the Prime 
Minister, the Court Physician, and the two Coun- 
sellors. 'The rest of you begone! I am displeased. I 
am very displeased. 

(They all go out without delay.) 


EMPEROR (to the four who remain). l think the situation 
must be clear to everyone by this time. There is no 
money and we must find a way of getting some. The 
question is, how are we going to obtain it? 

PRIME MINISTER (shaking his head). Ah, that is the ques- 
tion! 

Emperor (acidly). If you 
that, you may as well go. 

Prime Minister. I ask the Cel 
will try to think of something. 


EMPEROR. Please do. 


cannot be more helpful than 


estia One's pardon, I 


First COUNSELLOR. I Suggest we raise the taxes, 


EMPEROR. Raising the taxes is one thing; 


collecting 
them is another. 


SECOND COUNSELLOR. In any case we cannot raise them 
any more. Why not mortgage the Imperial Palace? 


EMPEROR. It was mortgaged when my grandfather was 
on the throne. 


First COUNSELLOR.. Sell the Imperial Jewels, 
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Emperor. Sold long ago. Those I have are all imitation. 


SECOND COUNSELLOR. Rum a lottery. 

EMPEROR. The last time we did that the ticket-holders 
complained. They seemed to think it remarkable that 
I should win both first and second prizes. 

Prime MINISTER. There is only one thing to do, Heaven- 
Born. 

EMPEROR. And what is that, pray? 

Prime MINISTER. You must marry your last remaining 
daughter, the Princess April Blossom, to some wealthy 
Prince who would pay handsomely for the privilege. 

EMPEROR. My dear Prime Minister, I would do so 
willingly, but who would have her? You are forgetting 
that I have had eleven other daughters of whom I 
have disposed in this fashion, and they have proved 
to be such nagging wives and such a terror to their 
husbands that no one will risk the twelfth! 

Prime Minister. But we all know that the Princess 
April Blossom is not only beautiful, but also a charming 
and accomplished girl. 

Emperor, That is so. I know it and you know it, but 
the people we are interested in do not. And they would 
not believe us if we told them. 

Prime Minister. At least, Heaven-Born, you could 
send for her and explain your wishes. 


Emperor. Very well, I will do so. (He sounds a gong. 
The Lorp Ом appears.) Tell her Imperial 
her. (The LORD CHAMBER- 


Highness that I wish to see 
LAIN bows and goes out.) 


Prime Minister. It may be that she has some wealthy 
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suitor already in mind, in which case the battle is half- 
won. 

Emperor. Before one can play the fish, it is first necessary 
to hook him—and all the fish have been frightened away! 

Prime MINISTER. Perhaps Her Imperial Highness can 
herself suggest a plan. She is a most intelligent girl. 

EMPEROR. Naturally! She is my daughter! But here 
she comes. 

(APRIL BLOSSOM enters and bows to her father.) 
APRIL BLOSSOM. My Honourable Father sent for me? 
Emperor. I did, my child. We are in ne 
APRIL Вгоѕѕом. In need of my help? 

can you need of me, your youngest daughter, and you 
the Emperor of АП China! Nevertheless, if it lies within 


my power, you may willingly have it. (She puts her fan 
on the table and waits.) 


ed of your help. 
But what help 


EMPEROR. I will not weary you with the 
child. This is the matter in brief. I have no 
no prospects of getting any. Therefore I see 

APRIL BLossow. Honourable Е. 
stand. What can I do? 


EMPEROR. We are in desperate need of money. Indeed, 

we do not know where to turn Next. So we have 
decided that you must get yourself married to some 
wealthy Prince who would be willing to show his 
gratitude by making a large gift of money to the Royal 
Treasury! 


details, my 
Money and 
k your help. 
ather, I do not under- 


APRIL BLOSSOM. But my Honourable Father knows that 
becáuse of my eleven elder sisters my hand is not 
Sought after. 
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EMPEROR. True! True! But can you not think of a way 
to overcome this? After all, you are a woman! 


Apri Вгоѕѕом. Perhaps I could, but I will not. Your 
plan does not appeal to me. 

EMPEROR. Not appeal to you! What has that to do with 
the question? It is your duty to obey my wishes. 
Арап, Buossom. I ask my Honourable Father's forgive- 
ness but I have no desire to marry except to the man of 
my choice, whom I have not yet met. If he happens to 
be a rich Prince, all the better. If not, I shall not mind. 


EMPEROR. You are a wicked and ungrateful girl! (Patheti- 
cally.) Even my favourite daughter has turned against 
me —the one I have chosen to rule after me. (Sharply.) 
You realize, I hope, that when I die and join my 


ancestors, you will be miserably poor unless you do 


as I ask? 
Арап. Вгоѕѕом, On the contrary, Honourable Father, 
when you die I shall be rich—very rich. 


Emperor. What nonsense is this? Have I not just ex- 
plained that when I join my ancestors you will be 
poor? I have no money to leave you—none at all! 


Arm, Brossow. I realize that full well, Honourable 
Father, but I still say I shall be very rich when you 


die. I shall be given a great fortune. 
fortune? Are you out of your 


EMPEROR. Given a great 
e? I do not understand. 


senses? How can that b 
APRIL Вгоѕѕом. Let me try to explain. It is very simple. 
Tt concerns a certain society which was formed to help 
people. It is called the Society for the Consolation of 


Sorrowing Relatives. 
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EMPEROR (wonderingly). The Society for the Consolation 
of Sorrowing Relatives! What on earth is that? I have 
never heard of it. (To the others.) Have you? (They 
all shake their heads.) 


APnIL BLossoM. The Society engages in acts of benevo- 
lence. If the relative of a member dies, it makes a 
gift of a large sum of money to help to assuage the 
member’s sorrow. * 


EMPEROR (musingly). Yes, it would certainly help to do 
that. As the celebrated philosopher Ting-Ling was 
heard to say: “ Money will not cure a broken heart, 
but it helps the sufferer to be unhappy in greater’ 
comfort.” (To Арвп, Blossom.) I still do not under- 

‚ stand why the Society should do this, What have the 
members of this Society to do to ensure such kindly 
interest? 


APRIL BLOSSOM. I was just about to explain, Honour- 
able Father. Each member has to рау what is known 
as a premium—that is to Say, a large or small sum of 
money at regular intervals according to what he can 
afford. Then, when a relative of the member joins his 
ancestors, the bereaved one is given a sum of money 
Proportionate to what has been paid in, 


EMPEROR. But how have you managed to pay a premium 
as you call it? You have never had any money, ^ 


APRIL BLossoM. In my case, Honourable 
special exception was made. Instead of paying a 
premium I allow the Society for the Consolation of 
Sorrowing Relatives to print the words, * Under the 
Patronage òf Her Imperial Highness ” on all their 
Correspondence. I am told it is good for business. 


Father, a 
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Emperor. Really! You astound me! What next, I wonder? 
(With interest.) And how much will this Society pay 
you for the privilege of using your name? 

Арап, Вгоѕѕом. A million pieces of gold! 

(They are all overcome with astonishment.) 

Emperor. A million pieces of gold, did you say? The 
spirits of my ancestors support me! This is incredible. 
(To Apri Вгоѕѕом.) Well done, my child! I knew 
we could depend on you. be 

Арвп, Brossow. I think you are forgetting that you have 
to die first before I can draw the money. 

EMPEROR (taken aback). I must die first! Yes, you did 
say that, But... but... what benefit do I get out 
of this wonderful scheme? 

Арап. Biossom. None, except the comfort of knowing 
I shall be rich when I come to the throne. 

EMPEROR. That is no use to me at all. Can you not get 
hold of some of this money now to be going on with? 

Арап, Вгоззом. Quite impossible, Honourable Father 

EMPEROR. This is monstrous! You are a cruel and un- 
natural child! You are like a vulture waiting for me 
to die so that you can pick my bones! 

Apri Brossom. I do not want you to die, Honourable 
Father. I want you to live for many years. I thought 
you would be glad to know that I would be provided 
for when you are no longer here to protect me. 

EMPEROR (severely). I am very displeased with you—very 
displeased indeed! You had better withdraw. 

(Арап. BrossoM bows and withdraws, leaving her fan 
on the table.) 


74 А MATTER OF POLICY 


Prime MINISTER (picking up the fan) The Princess 
April Blossom has forgotten her fan. Shall I take it 
to her? 


EMPEROR. No. Leave it there. I am in no mind to be 
bothered with trifles. (The Prime MINISTER puts the 
fan down.) The question is, what are we to do? Even 
my own daughter refuses to help me. To think—a 

“million pieces of gold and I cannot touch one of them! 

Court Puysicran. If the Heaven-Born will permit me, 

I have a plan to suggest. 


EMPEROR. I hope it is a good one, Ming-Chu. I am 
tired of all our futile endeavours, 

(At this point APRIL BLOSSOM comes back to retrieve 
her fan. The others are listening to the Court Puysi- 
CIAN and do not notice her.) 

Court PHYSICIAN. I think the plan I have in mind 
will enable you to gain possession of your daughter’s 
money. 

(Арип, Brossow stops.) 


EMPEROR. How do you propose to do that when I have 
to die first? 


COURT PHYSICIAN. It is very simple. You must die! 


EMPEROR. This is nonsense! How can I die and still 
have the money? 

Counr PHYSICIAN. Be patient, Illustrious One, and I 
will explain. (Apri BLossom conceals herself behind 
some draperies and listens.) As you know, I have the 
honour to be Court Physician and Apothecary, and I 
know many strange herbs and medicines, Among them 
is one that produces a sleep so profound as to be in- 
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distinguishable from death. ‘The trance so engendered 
lasts for twenty-one days. Take this potion to-night, 
and to-morrow, when you are found in your bed- 
chamber, I will certify you as dead. You will then 
be buried in the family vault, but you will be released 
by us on the twenty-first night! 

EMPEROR. Go on. What happens then? 

Court Puysicran. You then return to the Palace and 
take the money. April Blossom will not be able to 
say anything, because if she reveals that you are alive 
the Society will demand their money back. 


EMPEROR. But if I take the money, she will not mind that. 


Courr Puysicran. You must leave her some—say fifty 
thousand gold pieces—and, in any case, she will want 
to avoid a scandal. (He pauses.) There is just one 
disadvantage. 

Emperor. Ah! And what is that, pray? 


an. You can never be Emperor again! 


Courr PHysICI 
here nobody knows you. 


You will have to go far away W 
ar Ming-Chu, nothing would suit me 
poverty-stricken Emperor. 
e citizen. 


EMPEROR. My de 
better! I am tired of being a t 
I would much rather be a rich privat 


‚ Court РнүѕісІАМ. Then you agree, Heaven-Born? 


EMPEROR. With all my heart, Ming-Chu, and I con- 
gratulate you on your ingenuity. ( The COURT PHYSICIAN 
bows.) I need not say that you will be amply rewarded. 
(To the others.) And you also. But it must be kept a 
deadly secret. (They nod their heads in agreement.) To 
think, to-morrow I shall be dead, and in three weeks’ 


time a rich man! 
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PRIME MINISTER (to the Court PHysICIAN). What will 
you say our Noble Emperor has died of, Ming-Chu? 


Court PHYSICIAN. I shall say he has died of a broken 
heart brought on by his people’s callous disregard of 
his devoted toil and service! 


EMPEROR. Admirable! Admirable! Let us adjourn to 
another room to discuss the details over a dish of tea. 


(They go out and APRIL BLOSSOM comes from her 
place of concealment and walks slowly to the table 
where she picks up her fan. She a pears to be thinking 
deeply. She then looks at the fan in her hand.) 
Арап, BLossoM (to the fan). Little fan, I must thank 
you for your help. But for you I would not have 
known of this wickedness. (She looks up and speaks 
slowly to herself.) We must see what can be done, 


CurTAIN 


SCENE TWO 


(The scene is the same as Scene One except that, centre- 
stage, a suitably draped trestle table has been placed, on which 
reposes the body of the EMPEROR. Four SOLDIERS with 
Spears reversed stand one at each corner. In the dim light a 
continuous line of MOURNERS, some with handkerchiefs to 
their eyes, slowly winds its way past the bier and out by 
the same door. No word is spoken.) 


CURTAIN 
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SCENE THREE 


(Three months later. The throne room as in Scene One. 
The Prime MINISTER, COURT PHYSICIAN, and the Two 
COUNSELLORS are discussing the situation in which they find 
themselves. They are very worried. Things have not gone 
according to plan.) 


Prime Minister. I tell you, Ming-Chu, I do not under- 
stand it at all, What can have gone wrong? It is three 
months since the Emperor pretended to die and not 
a word has come from him since. 

Courr Puysicran. It is certainly very mysterious. I 
confess I am as baffled as you are. 

Prime Minister. Do you think you might have given 
him too strong a dose? 


Court Puysician. No! No! I measured it most care- 


fully. 

First COUNSELLOR. You will recall that we could not 
go to open the tomb on the twenty-first night as 
arranged because it was always kept under a strong 
guard. Why was that, I wonder? 

* know. Some whim of our new + 


Prime MINISTER. І don’ 
hings very awkward 


Empress, I suppose. It has made t 
for us, though. 
Court Puysroran, That does not really matter. We 
a key in case he woke up too soon, 


gave the Emperor к l 
and the soldiers would have scattered quickly enough 


had they seen anyone emerging from the tomb. 
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SECOND COUNSELLOR. Yes, but they have not reported 
any such strange happening at all. Yet, when the guard 
was at last taken off yesterday, and we did finally enter 
the tomb last night, there was no sign of the Emperor 
whatever. How do you explain that? Nobody would 
want his dead body. And if he has managed to escape 
unobserved, why has he not come for his money? 

Prime MINISTER. That is what we all want to know. 

Court PHYSICIAN. There is undoubtedly something 
wrong somewhere. But where? 

Firsr CouNsELLOR. I don’t like it at al]. 

SECOND COUNSELLOR. Neither do I. 

Prime Minister. Ever since the Emperor died, I have 
had the queerest feeling—as though I were being 
followed. 

COURT PHYSICIAN, Strange you should say that. I have 
had that impression too—as though I were under 
observation day and night. 

First Counsettor. I’ve had that feeling too. As th 
I were being watched all the time. 

SECOND COUNSELLOR. Just what I was going to say. Yêt 
I’ve seen no one. 

Prime MINISTER. Well, the Emperor was not in the 
tomb when we went last night, and we do not know 
where he is or what has happened to him. The ques- 
tion is, what are we going to do about it? 

Court Puysictan. We сап scarcely tell the Empress that 

y р 


her father's body is missing. She would want to know 
how we knew. . 


First COUNSELLOR, That would never do. 


ough 
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SECOND COUNSELLOR. I vote we do nothing and see what 
happens. 

Prime MINISTER. Very well. We'll leave it like that 
for the present. Here comes the Empress with the | 
rest of the Court. 

(Арип, Brossow enters, together with the remainder of 
the MORNING AUDIENCE as described in Scene One, and 
arrange themselves as before. In addition, a newcomer 
stands close to the throne on which APRIL BLOSSOM is 
seated. He is a young man, TUNG-TING by name, and 
he is the son of the President of the Society for the 
Consolation of Sorrowing Relatives.) 

Lorp CHAMBERLAIN. Silence for Her Serene Majesty, 
the Empress April Blossom! 

APRIL BrossoM. It is now three months since my Hon- 
ourable Father, the Emperor Wu-Klang, was called 
to join his ancestors. Two months ago I was crowned 
Empress of All China in accordance with the ancient 
ceremonies and usages of our nation. During that time 
I have endeavoured to serve you to the best of my 
ability even though I am only a poor, weak woman. 
The Imperial Army has been paid its money in full, 
with a special bonus for their loyalty . . - 

MARSHAL or IMPERIAL ARMY (stepping forward and 
bowing). May I, on behalf of the Imperial Forces, thank 
Your Gracious Majesty for her generosity. You are 
assured of our everlasting devotion. 

Арап, Вгоѕѕом. I thank you, Imperial Marshal (Не 
bows and returns.) Furthermore, the Palace is no 
longer mortgaged, the crown jewels have been restored, 


and the people are more contented. 
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Prime MINISTER (stepping forward and bowing). The 
Poet Laureate, Wong-Ping, has asked me to say that 
he is busy on an epic poem concerning yourself. He 
has already written three thousand verses extolling 
your virtues and says he has scarcely begun. 


APRIL Віоѕѕом. Commend him for his industry and 
say I shall follow his progress with interest. (The 
Prime MINISTER bows and returns. APRIL BLOSSOM 
continues.) Presents have also been sent to rulers of 
friendly nations as a token of good will. 


AMBASSADOR OF JAPAN (stepping forward and bowing). 
The Mikado bids me thank you for your gift of a bale 
of silk. 


(APRIL Вгоѕзом inclines her head. He bows and 
returns.) 


AMBASSADOR OF PERSIA (stepping forward and bowing). 
My master the Shah asks me to thank you for your 
gift of a statue of priceless jade. 


(APRIL Biossom inclines her head. Не bows and 
returns.) 


AMBASSADOR ОЕ RATAPLAN (stepping forward and bowing), 
The Grand Panjandrum of Rataplan wishes to acknow- 
ledge the gift of a golden dinner-service, 


(Arr Brossow inclines her head. He bows and 
_ returns.) 


APRIL Вгоѕѕом. I have now an important announcement 
to make. I could not have done all these things by 
myself. I have been helped by one who is 4 Stranger 
to many of you, and who now stands at my right hand. 
His name is Tung-Ting, and he is the son of the Presi- 


А MATTER OF POLICY 81 


dent of the Society for the Consolation of Sorrowing 
Relatives. (TUNG-TING bows. It is he who has been 
a tower of strength to me since I became Empress. 
He has guided and advised me in all things. (She 
stretches out her hand, which he takes.) Now he has 
done me the honour of accepting my proposal of 
marriage, after which he will bear the title of Emperor 
Consort. 

LORD CHAMBERLAIN. Long live our Emperor Consort- 
to-be! 

Att. Long may he reign! 

APRIL Biossom. Thank you. You have made me very 
happy. 

(Suddenly there is the sound of angry cries, and a 
wild and ragged figure dashes past the SOLDIER at the 
door and tries to grapple with the PRIME MINISTER 
and Court PHYSICIAN. It is the EMPEROR. The Two 
SorpiEns on the dais restrain him.) 

Emperor. Scoundrels! . . . Traitors! . . . Rogues! . . . 
Let me get my hands on them! . . . ГШ tear them limb 
from limb! . . . I’ve been betrayed! . . . Treachery! . . . 
You double-dyed villains! . . - 

(The Ѕогртевѕ hold him fast. There is general con- 
sternation.) 

Tunc-Tine (in a loud, commanding voice). Silence! 
(Sudden hush.) How dare you act in this manner! 
You are in the presence of Her Serene Majesty, the 
Empress April Blossom. Who are you? What is your 
name? 

Emperor (truculently). ‘Who.am I? Who are you, І 
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should like to know? ТЇЇ tell you who I am! I am the Н 
Emperor, Wu-Klang! 


(The PRIME MINISTER, COURT PHYSICIAN, and the 
Two COUNSELLORS look dismayed. A murmur runs 
round the assembly.) 


Tunc-Tinc. The Emperor is dead and buried! His 


daughter reigns in his place. You must be an escaped 
lunatic! 


EMPEROR (frantically). I tell you I am the Emperor! If 
you do not believe me, look in the tomb. You will 
find it empty! 


(The noise from the court increases in volume. There 
15 great excitement. Amid the bustle the four conspira- 
tors stand transfixed.) 


Vorcrs. He must be mad! . . . He's an impostor! . . . 
He has a look of the Emperor. . . . Why is he dressed 
in rags? .. . Look at the Prime Minister, . . . There’s 
something very strange here! . . . Lock him up in the 
dungeon. . . . 


Арап, BLossow (holding up her hand for silence till the 
noise dies down). Despite your rags and dirt you cer- 
tainly bear a resemblance to my father, (To the 
SOLDIERS.) Release him and let him come closer. Yes, 
the resemblance is very remarkable! 


Emperor (loudly), It is no resemblance! І am your 
father! 


APRIL BrossoM. The voice is his also! 


EMPEROR. Of course it is. I tell you I really am your 
father, the Emperor Wu-Klang! 
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APRIL Вгоѕѕом. How can that be? He is dead and buried. 


EMPEROR (advancing on the Court PHYSICIAN, who 
shrinks away). Ask him! He knows! It was his idea! 
Ask him, I say! 

Aprit Вгоѕѕом (to the Court Puysictan). Well, Ming- 
Chu, I am asking you. What have you to say? Is this 
my father? What was this idea of yours? 

Court РнүѕісІАм. Gracious Empress, ...1...І... 
I did not mean any harm. . . . I acted for the best. . . . 
I did not realize . . . 

EMPEROR (pointing am, accusing finger at the PRIME 
MINISTER and Two COUNSELLORS in turn). He was 
in it, too—Yang-Ho, the Prime Minister! He is another 
of the scoundrels! And the two Counsellors as well! 
(They all look very guilty.) 

Apri. Вгоззом. What have you to say to all this? Is 
it true? 

Prime MINISTER (dropping on his knees). Gracious Em- 
press, have mercy! I freely confess my fault. It is all 
true. The man before you is indeed the Emperor! 

` I ask your forgiveness. . . - 

APniL BrossoM. Please get up, Prime Minister! You 
look ridiculous in that position! (He does so. She 
turns to the Court PHYSICIAN.) Apparently you are 
the one who thought of this plot. How is it that my 
father is here dressed in rags when he is supposed 
to be with his ancestors? Tell me quickly! 

‘Court Puysicran. I throw myself on your mercy, Serene 
Majesty. It is true that I gave the Emperor a drug 
so that he would appear to die. 
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APRIL BrossoM. Why did you do that? 


Courr PHYSICIAN. So that the Emperor could gain pos- 
session of the money paid to you by the Society for 
the Consolation of Sorrowing Relatives, 

APRIL Вгоѕѕом. And my father agreed to this? 

Court PHYSICIAN. Most willingly, Celestial Empress. 
He was positively eager. (The EMPEROR looks uncom- 


fortable.) Also the Prime Minister and the two Coun- 
^ sellors. 


APRIL BLOSSOM (addressing the four). All four of you join 
my father. 


(They join the EMPEROR at the foot of the dais, facing 

APRIL Bossom, who addresses them.) 
You have all been very wicked, and my father wickedest 
of all, since an Emperor should be an example to his 
subjects. (Pause.) However, it may both interest and 
Surprise you to know that I knew of this plot from 
the very beginning! (The five look at each other in 
amazement and the court murmurs.) I came back for 
my fan, which you may remember I left behind, and 
overheard your conspiracy. That is why your disgrace- 
ful scheme came to nothing! (To the Emperor.) It 
was I who had my father removed from the tomb and 
taken a thousand miles away so that he might make 
his way back here on foot! Trusty men have followed 
"him every inch of the way and sent me reports. The 
Emperor of China became a tramp and a beggar! It 
was a just punishment, (The EMPEROR puts his hands 
to his face.) As for you others, it was T who placed 
the guard on the tomb so that you would not know 
what had happened, and had you watched all the time. 
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Tunc-Tinc. You behaved like a true Empress! The 
wicked have been confounded and right has triumphed. 
But what of your father? Is he not still Emperor? 

Aprit Вгоѕѕом. According to law, he is. But I am 
also Empress according to law, having been crowned. 
And there cannot be two rulers. 

EMPEROR. I will quickly settle that difficulty. (He turns 
to the court and speaks in a loud voice.) ‘Take notice, 
all people gathered here. I hereby abdicate my position 
as Emperor and acknowledge my daughter, April 
Blossom, to be your sole and rightful ruler. 

Арап, Brossow. Thank you, Honourable Father. That 
was a noble gesture. 

EMPEROR. It was no more than my duty after what I 
have done. 

Aprit Brossow (putting her hand on TTuNc-TiNG's arm). 
I am afraid that I also am at fault. I accepted the 
million pieces of gold knowing full well that my father 
was still alive. Can you forgive me? I hope to repay 
the money if you will give me a little time. 

"Tuxc-TiNG (patting her hand). Think no more of it, 
my Empress. Please accept it as a wedding gift. After 
all, what are a million pieces of gold to the Society 
for the Consolation of Sorrowing Relatives—a mere 
trifle! 

APRIL Brossow. Thank you, noble Tung-Ting. I 
you would understand. 

Tunc-Tinc (to the EMPEROR). Wu-Klang, now that you 
have become a private citizen, are you willing to work 
hard to redeem yourself? 


" t 
‚ 
knew 
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EMPEROR. With all my heart, Exalted One. 


Tunc-Tinc. Very well. My father is the President of 
the Society for the Consolation of Sorrowing Relatives. 
On his not far distant retirement it was intended that 
I should take his place, but when I become Emperor 
Consort I shall be too busy with affairs of state. Now 
this is my proposal. If you are willing to work for a 
time as a representative of the Society, selling our 
policies, for which you will receive a commission, and 
if you do well, I will see that you become the next 
President. The salary, of course, will be enormous. 
What do you say? 


EMPEROR. Your generosity overwhelms me, magnani- 
mous Tung-Ting. I accept your offer gladly. 


TUNG-TING. (He feels in his sleeve.) Here is one of our 
cards. (He takes a brush from the table and writes on 
the card.) It appoints you our personal representative, 
(He hands the card to the Emperor.) I wish you every 
success, 


EMPEROR. Thank you a thousand times! 


APRIL Вгоззом. Now, what are we to do with the 
other four? 


Tonc-Tine (smiling). I suggest we make them listen to 
the epic poem by Wong-Ping. 


APRIL Bossom (laughing) No! No! I think they have 
been punished enough. (То the four.) You have 
been very wicked, but I hope you have learned your 
lesson. 


ALL Four. We have, Celestial Empress! 
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Aprit BLossoM. And do’ you swear by your ancestors 
to be loyal from now on? 


ALL Four. All this we swear, Heaven-Born! 


Aprit Вгоѕѕом. Very well, you are forgiven. (She rises 
and puts her hand оп TUNG-TING’S arm.) ‘The Gods 
be thanked that this long ordeal is over. Shall we 
take a stroll in the fresh air, my Noble Lord, and 
admire the peacocks on the Imperial lawns? 

(They go out, followed by the rest of the court. The 
Prime MINISTER, Court PHYSICIAN, and Two 
COUNSELLORS are just moving off when the EMPEROR 
stops them.) 

EMPEROR. Just a moment, my honourable friends! (He 
produces his card with a flourish.) Allow me to intro- 
duce myself—Wu-Klang, personal representative of 
the Society for the Consolation of Sorrowing Relatives. 
May I interest you in buying a policy? ( Threateningly.) 
You will be well advised not to refuse! 


CurTAIN 
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PRODUCTION NOTES 


THE STONE AND THE WATER 


SETTING AND) PROPERTIES. Most school Stages are handi- 
capped in some measure by lack of Proper equipment and 
‘scenery, and therefore it is useless to give more than the most 
general advice. The man on the spot knows his own problems 
best. ' 

For Scene One there is no need to be elaborate. There 
should be an entrance at either side of the stage. If light, 
folding screens covered with hessian are available and have a 
few simple buildings or a river scene painted on them, that 
will do admirably. A few banners inscribed with “ Chinese ” 
characters are also useful. During the opening Passages a 
few people unobtrusively passing to and fro help to set the 
atmosphere, 

If there is no scenery available, a few explanatory words to 
the audience from some responsible person before the rise of 
the curtain will give the picture, and help the audience to 
visualize the scene quite successfully. 

The sedan-chair need only be a teacher’s high chair, Suitably 
draped, with a couple of poles running through clips beneath 
the seat. At the conclusion of Scene One the poles can be 
quickly withdrawn and the chair used for the Judge’s chair 
in Scene Two. Those who find it possible to make a more 
realistic one should, of course, take advantage of the оррог- 
tunity to do so. 

The flat stone on which Li-Chang has his basket of fish, and 
which he afterwards uses as a pillow, is simply a flattish wooden 
box covered with paper to hide the joints. 
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Scene Two is very simple. Curtain drapings at the back _ 
will do very well, with a paper dragon or some such in- 
signia fastened to the curtains above the chair at the centre- 
back. If the chair can be set on a small dais, so much the 
better. Ў 
WaRDROBE. Chinese coolie attire may be imitated by the 
use of blue or fawn pyjamas, loose jackets, and thick string or 
coloured stuff around the waist. Failing this, dark-blue football 
shorts with blue or coloured shirts worn loose will serve the 
purpose adequately. Girls may wear pyjamas or anything 
long, loose, and colourful. Hair may be plaited or put up. 
Gym shoes or slippers are the most adequate form of foot- 
wear. A coolie hat may be made from stiff paper or thin card- 
board if it is cut to a circle, a segment removed, and the 
edges then left gummed together; the hat can be held in place 
on the head with thin string. Wang-Fu and the Executioner 
should be given more elaborate headgear. 

WEAPONS, ETC. Spears may be contrived from bean-sticks 
to which blades of silvered cardboard have been attached. ~ 
A much more realistic job can be made from thin brass rod 
and sheet iron painted with aluminium paint, if a metalwork 
department is available. Breastplates of silvered cardboard 
inscribed with some bright design in powder paint can be 
made during the art period for use by the Soldiers. The 
Executioner should have a bundle of bean-sticks for use as 
bamboo rods, and should hand all but the one he is using to 
the Crier during the beating of the stone. ; 

MAKE-UP. Leichner's No. 5 greasepaint is the most suitable, 
With red greasepaint for the lips and corners of the eyes. 
Black pencil should be used for the eye-brows, which should 
be given an upward slant. Black pencil should be used across 
the eyelids, too, as well as drawn slanting upwards from 
beneath the eye to beyond the outer corner. 


" 
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` THE SEVEN SLAVES 


Much that was said in the production notes of The Stone 
and the Water also applies to The Seven Slaves, and need not 
be repeated. 

Stacinc. The same setting is used throughout, with an 
entrance at either side of the stage. 

The Emperor’s throne should be on a low dais for more 
effective staging. This dais could consist of a number of 
benches borrowed from the gymnasium, as could also the 
long, low table, centre-front. The Dragon Rampant above the 
throne could either be cut out of paper or painted on thin 
cardboard and pinned to the curtains or backcloth. 

The two round windows looking into the garden may be 
painted straight on to hessian flats with powder paint, or 
pinned on a curtain backcloth. The design should be quite 
simple. Any library has books that furnish good examples, ' 

WARDROBE. The Slaves should, if possible, be dressed alike, 
‘and more soberly than the others. The dress of the Courtiers 
should be more ornate, except for the Executioner. The rest 
should wear blue or black trousers beneath a flowery kimono, 
or jackets with some colourful design pinned on the front, or 
anything long and flowing. Black pumps may be worn, or, 
better still, red slippers. ^ és? 

The Emperor, Lord High Chamberlain, Counsellors, Sons, 
and some of the male Courtiers should have hats, either simple 
or more elaborate, according to rank. 


4 
THE STRANGER FROM HEAVEN 


Suggestions regarding the staging, properties, wardrobe, 
make-up, etc., given in the two previous plays will be found 
to cover all that is necessary for staging The Stranger from 
Heaven. The two scenes occur in the same place and involve 
no changing. 


PRODUCTION NOTES 91 


There are only two difficulties. First, there is the’ 
** dimmer ”, the use of which is necessary for the most effec- 
tive presentation of this play. There is nothing difficult in the 
making of this piece of apparatus and details of construction 
can readily be found in the appropriate book in any public 
library. In brief, it consists of a jar of salt solution in which 
are two discs of tin-plate connected. to the electric circuit. 
As the upper disc is raised in the solution so the lights dim 
proportionately. It is as well to use as large a jar as is con- 
venient so as to avoid the solution becoming too hot, because 
the heat taken from the light filaments is absorbed by the 
liquid in the jar. А 

The second difficulty is the noise of the rocket. For this a 
large piece of sheet iron shaken vigorously is completely effec- 
tive and is the traditional friend of the “ effects " man for 
making thunder. The rushing noise of the rocket can be pro- 
duced by a number of back-stage hands hissing loudly in 
unison, and another giving a loud, prolonged cry. Proper _ 
co-ordination will soon be achieved. ” 


A MATTER OF POLICY p 

There are no technical difficulties about this play and any 
advice offered for the previous plays is also applicable in this 
case. 

Scene Two is purely visual and may be quite short. The 
stage requires little altegation. A trestle table such as is com- 
monly used for school dinners will form an admirable bier if 
suitable draped. The Chinese mourning colour is white, and 
one or two sheets or tablecloths will take care of that. "Itis not 
suggested that the players should make any change of dress, 
for obvious reasons, but a scrap of something white with their 
attire may easily be pinned on. ; 

It will readily be appreciated that Scene Two is not essential 
to the successful presentation of the play and its inclusion can 
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Ње optional. On the other hand, it makes good theatre spectacle 
and helps to add atmosphere, as well as giving additional 
opportunity for those who are poor at learning lines to do 
something quite simple, and the producer is advised to include 
it wherever possible. 
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